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 ملخص
مدرسة التداخل اللغة الإندونيسية في التحدث باللغة العربية لدى طلاب 

 المحسن العالية 
 في ميترو وعملية تعلمهم 

  عس ى خيرة العملي : ةالباحث
العربيية في الددرسة الدينية ىي واحدة من اللغات الأجنبية التي أصبصت لغة أساسية اللغة 

للاستخدام. اللغة الأولى الدشرولة تناقش ىذه الدراسة الشكل والعلامل والتعل  الفعّال في حالة 
اختلاط اللغة الإندونيسية بياللغة العربيية لند التصدث لدى طلاب مدرسة الددرسة الثانلية 

مية المحسن متًو. التداخل ىل تشليش في اللغة يحدث لدى شخص يستخدم لغتتُ أو الإسلا
أكثر من خلال اتوال بيتُ اللغات. ىذه الدراسة تأتي ضمن لرال اللغليات الاجتمالية، 
وتستخدم منهجية نللية في تومي  البصث اللصفي. تم استخدام طرق جمع البيانات في ىذه 

لرصد(، الدقابيلة، واللثائق. تم استخدام تقنيات تحليل البيانات في الدراسة من خلال الدلاحظة )ا
 ىذه الدراسة من خلال تبسيط البيانات، تقديم البيانات، واستنتاج البيانات.

النتائج التي تم الحولل لليها من الدراسة ىي أن تداخل اللغة الإندونيسية في 
لإسلامية المحسن متًو يتكلن من تداخل التصدث بياللغة العربيية لدى طلاب الددرسة الثانلية ا

صرفي وتداخل تركيبي. تم العثلر لل  تداخل صرفي بيتُ طلاب الددرسة الثانلية الإسلامية المحسن 
  02كلمة / جملة تُستخدم بيشكل متكرر، بيينما تم العثلر لل  تداخل تركيبي في   88متًو في 

ف وراء حدوث ىذا التداخل ىي وجلد كلمة / جملة تُستخدم بيشكل متكرر. ثم العلامل التي تق
للامل ىيكلية تشمل اختلاف النظام اللغلي بيتُ اللغتتُ، وللامل غتَ ىيكلية تشمل ثنائية 
اللغة، وضعف استخدام الدفردات العربيية القليل استخدامًا، نقص الدفردات العربيية، وكذلك لامل 

ابيق. أما بيالنسبة لتعلي  مهارة الذي وقع في العام الس 89-الإغلاق الناج  لن فتَوس كلفيد
الكلام التي تم تحديدىا من قبل الباحث، يمكن أن تسه  في توصيح التداخل الحاصل من 
خلال تطلير مهارة الطلاب في مهارة الكلام وزميادة فهمه  للتعبتَ لن مهارة الكلام بيشكل 

 أوللية الطلاب.صصيح. يمكن للمعلمتُ استخدام لدة نهج فعّالة، مثل النهج التلاصلي مع 
 اللسانيات الاجتماعية، التداخل، قواعد اللغة، مهارة الكلام:  فاتيحمالكلمات ال

 
 



 قرارلإا
 أقر أنا الموقع أدناه

 عسّى خيرة العملي:    الاسم  
  1211191192:   رقم التسجيل 
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تداخل اللغة الإندونيسية في وضوع " العلمي بمأن ىذا البحث 

المحسن في ميترو وعملية العالية مدرسة الالتحدث باللغة العربية لدى طلاب 
" ىو عمل خاص للباحث، أصلي غري مستل وال منتحل من أي عمل  تعلمهم 

كتابة   قيات البحث العلمي فيمانة العلمية وأخاالأب لتزام وبالا منشور، كما أقر
، يردةة للغاالماو  الكررةة و لحمل كاةة التبعات الاانونية ررا  اتحالبحث أعالو. وأ
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 زم  

 إهداء
 ن الرحي حمالر  اللهبيس  

 بةلمحة واحمالر جميعاً الذي قد منصنا   سبصانو وتعالىالله بيفلل تُلدالعا رب اللهمد الح
 اليلم فيشفالتو   لليو وسل  الذي نتمتٌاللهمد صل  لزم لل  نبينا ة والسلاالولا ة.دايلذوا
 : لىدي ىذا البصث العلمي  تهناسبة ، الدىذه  في. خريالأ

 اً دائم نبايحالذان  الداجستتَة ةامّ أوالدتي  و ماريلنل الداجستتَ بيبان والديلحاوالديّ  .8
حي، انجمن أجل  الذاية نه لا الوللات التي ضافة  لىاالإالدافع والدل  بيمان ويقد
تلجد دلاء أكثر جدية من الدلاء  يلة مثل ترديد الدلاء ولاتلجد كلمات جم نو لالأ

لطفهما. آمل أن  كلالشكر لن يكلن كافياً أبيداً لرد   رد قلللرمن والدي. 
 .ماتهسعادلإ ولىالأطلة لخىذا ىل ا لرض رسالتييكلن ً 

الذي سالدين ، الداجستتَ، رزمقي غلناوانو  ة, الداجستتَ مّي ىجريةد. أ شرفالد .0
 .اء كتابية ىذه الدراسةنهكن من  تمأ ص حتىإخلابي ووجهتٍ

امًا من ل 88لأفلل الأصدقاء، ريزكا، ديا، ملتيا، ريسا،  يرسا. شكراً لك  لل   .3
الرفقة من خلال الأفراح والأحزان، طبيعتك  الناضجة التي تحمل أحياناً اللعلبيية 
تجلب دائمًا التسلية في جميع الأوقات. شكراً لاستمرارك  في كلنك  مكاناً لطيفًا، قد 

 التصفيز والدل  حتىالحماس و الذين يقدملن دائماً  تدوم صداقتنا لفتًة أطلل حتى
 .سعاد والديّ لإفلل والشغلفة لتصقيق النجاح أكلن الأ اً أنأحاول دائم

  ،يزا ر  لدنان  السيد    أنلر ، ختَول  د حمأأفتُ العلفي ,   ، حالسلا أصدقاء في .4
ألفيا  أروم    يا ،لأد رضا   نيليلا   ساري ،  كلمالا ديسي    ، أغلستتُ يافيكا   ، ابيلدين هسي 
، ديدي   يفيانا  ولتٍ    يباه ،   أزمىرة ، نيسا  للياء    ،يلنيار  نسفا  يدة حم ،   دامايانتي 

  البكاء و اللصك  لل   لك  شكرا  دائما.  الدل   ويقدملن  يسالدون  الذين يلسف 
  طلال حفرت  التى ميلة لجا الذكريات  لل  لك وشكرا معا بيو مررنا  الذي  والنلال 

 .تُصناج أشخاصا  يعاجم نكلن أن .نرجل السنلات ىذه
الذين قدملا الدل   E خاصة فول 0289 قس  تعلي  اللغة العربيية لعام أصدقاء في .5

 .والتصفيز
  يدرس حيث    مبلنج ،لا كلميةالحميةسلالإا  نتان رادن  جامعة    بيبة ،لحا  جامعتي .6

 .معياالج  التعلي   الباحث  لكمال



 ح  

 ترجمة الباحث

جيستينج، منطقة بيلرودادي، ملي، وُلِد في الع ةختَ   سّ الكاتب يدُل  ل
. الكاتب ىل الابين الأكبر 0222نلفمبر  80مقاطعة تانجاملس، لامبلنج، في 

لأسرة من طفلتُ، ويدُل  والده ماريلنل، ووالدتو أمامة، ويدُل  شقيقو الأصغر 
 بهتَاتلس صبرينا زماقروه.

 0226الكاتب درس في مدرسة أل لزسن متًو الابيتدائية في الفتًة من 
، وفي 0285 لى  0280، ثم في الددرسة الدتلسطة أل لزسن متًو من 0280 لى 

. واصل تعليمو في جامعة 0288 لى  0285الددرسة الثانلية أل لزسن متًو من 
 سلامية نادي  نتان لامبلنج في كلية التًبيية والتعلي  قس  تعلي  اللغة العربيية من 

 .0203 لى  0289لام 
رك فيها الكاتب أثناء دراستو، كان نشطاً في الخبرات التنظيمية التي شا

(. ثم لندما أصبح طالبًا جامعيًا، OSISمنظمة لرلس الطلاب داخل الددرسة )
( وجمعية طلاب قس  IMMشارك الكاتب في منظمة رابيطة طلاب لزمدية )

(. كما أنو أتم نشاط خدمة لرتمعية في قرية HMJ PBAتعلي  اللغة العربيية )
( في معهد لزمدية PPLسيلاتان، وأنجز تجربية تدريب ميداني ) مارجلدادي ميتًو

 سلكارامي بياندار لامبلنج.
 
 
 
 
 



 ط  

 كلمة شكر و تقدير
 رحي لن احم الر اللهس  بي
يستطيع الباحث  داية و النعمة، حتىلذيع ا لل  جمتُ رب العاملاللهمد لحا 

تداخل اللغة الإندونيسية في التحدث باللغة " لضل  لدابيث للمي بحانتهاء كتابية 
". المحسن في ميترو وعملية تعلمهم العالية مدرسة الالعربية لدى طلاب 

من قس   ولىالأمعة الجىذا البصث العلمي شرط من الشروط للصولل لل  الدرجة ا
كلمية لحمية الاسالإمعة رادين انتان ابجبيية و التعلي  تً كلية ال  تعلي  اللغة العربيية في

 .مبلنجلا
 لليو وسل  وأصصابيو وأىلو اللهمد صل  لز اللهم لل  رسلل ة والسلاالولا

 ر.النل  ل الناس من الظلمات الىلتعالي  دينو ، وىل الذي حم طيعتُلدوأتبالو ا
 : ناسبة يلد الباحث أن تشكر  ىلدىذه ا في 

ة، لميدة كلية الرتبية و التعلي  تَ ستلمج، اافا ديانتَ ستاةة الدكتلرة نالأ .8
 .كلمية الدبلنجلحمية اسلاالإمعة رادين انتان ابج

الدكتلر ةو احلنان، املاجستًي، رئيس قس  التعلي  اللغة العربيية  .0
 .جبامعة رادين انتان ا لسالدية احلكلمية الدبلنج

من  اتَ كث  ول، الذي يعطيتٍالأ ةشرفلدكا  ةتَ ستلمجا ي ىجريةمّ أ د. .3
 .نتهاء كتابية ىذا البصث العلميرشادات لاالإ

ا من تَ كث  ، الذي يعطيتٍشرف الثانيلد كاتَستلمج، ارزمقي غلناوان .4
 .نتهاء كتابية ىذا البصث العلميرشادات لاالإ

قس  التعلي  اللغة العربيية،  في ضرات خاصةاالمحضرين و االمحيع جم .5
 .عرفةلدا من العللم و اتَ كث  الذين ألطلني



 ي  

ت اعللمات والبيانلدركزية و الكلية الذين قدملا الداملكتبة اقادة وملظفل  .6
 .ىاتَ راجع وغلدوا

استكمال كتابية و لداد ىذه الرسالة  سالدت في هات التيلجيع اجم .7
 .خرىالأيستطيع الباحث ةكرىا واحدة تلل لا التي

طاءات و بيعيد لن الكمال و لخا من اتَ ثها كثبحو يعرف الباحث 
احات لتكميل ىذا تً فنتقادات و الاباحث الاالولاب. لذلك يرجل ال
فعا اا لس  أن يكلن ىذا البصث العلمي نتَ البصث العلمي. و أخ

رب  ا يتُ من جهة لامة . آمتُللباحث من جهة خاصة و للقارئ
 .تُالعالد
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 الباب الأول
 مقدمة

 توضيح الموضوع . أ
باعتبارىا خطوة أولى لفهم عنوان ىذا البحث، ولتجنب أي سوء فهم، 
اعتبر الكاتب ضرورة شرح بعض الدصطلحات الدوجودة في عنوان البحث. 
والعنوان الدشار إليو ىو "تداخل اللغة الإندونيسية في التحدث باللغة العربية بتُ 

الدتًو وتعلمها". وفيما يلي شرح موجز لدعالٍ  سنالمح عاليةطلبب مدرسة ال
 الدصطلحات الدوجودة في العنوان.

 التداخل .ٔ
في قاموس اللغة الإندونيسية الكبتَ، " التداخل" ىو مصطلح مستمد 
من الإلصليزية وىو يعتٍ التداخل، والتداخل ىو عبارة عن عرقلة أو عائق أو 

 ٔاختلبط.
تداخل" ىو خطأ ينجم عن نطق لغة الأم ، فإن "الستورك و هربسانوفقًا لـ

 ٕأو اللهجة الأم في اللغة الثانية.
"التداخل" ىو الضراف لغوي في النطق ثنائي اللغة وعرقلة أو صعوبة في 
اتقان اللغة الثانية. لؽكن أن بردث العرقلة في النطق والقواعد النحوية والدفردات 

 ٖلدى متعلمي اللغة الثانية. والدعالٍ الثقافية سواء في الكلبم أو الكتابة.
الدعتٌ الدذكور يشتَ إلى أن استخدام اللغة الثانية لؽكن أن يتضمن في 
بعض الأحيان تداخل من لذجة اللغة الأم أو اللغة الأولى. في ىذا السياق، 
يقصد الكاتب بدصطلح "التداخل" ىو تداخل اللغة الإندونيسية عند التحدث 

 المحسن متًو. عاليةرسة الباللغة العربية بتُ طلبب مد

                                                             
1 KBBI, ed.3, cet.2, (Jakarta: Balai Pustaka, 2002), h. 434. 
2 Achmad Muhlis, Sosiolinguistik Dasar, 1 ed, (Surabaya: CV. Jakad 

Media Publishing, 2012), h. 84. 
3 A Chaedar Alwasilah, Pengantar Sosiologi Bahasa, (Bandung: Penerbit 

Angkasa, 1223), h. 114. 
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 التحدث )كلبم( .ٕ
(، يذُكر أن "البتَبيتار" KBBIفي قاموس اللغة الإندونيسية الكبتَ )

يعتٍ القول، والتحدث، والتعبتَ عن وجهة نظر جديدة باستخدام الكلمات، 
 ٗوالكتابة، وما إلى ذلك، أو الاستشارة.

ل من خلبل اللغة ذكر دلغي تارلغان أن "البتَبيتار" ىو فن نقل الرسائ
الشفهية. وأكد تارلغان أن "البتَبيتار" ىو القدرة على إصدار الأصوات أو 

 ٘الكلمات للتعبتَ والإعلبن والتواصل لنقل الأفكار والأفكار والدشاعر.
 

)الكلبم( ىو التحدث بناءً على الدعتٌ الدذكور أعلبه، لؽكن القول أن 
لٍ مثل حركة الشفاه واليدين نشاط شفهي يشتمل على جزء من الذيكل البد

والعيون وغتَىا، ويفُسِّر بأنو توصيل النية عبر تقدلَ أفكار، ولزتوى القلب، 
 وأفكار الشخص إلى الآخر.

 اللغة الإندونيسية .ٖ
اللغة الإندونيسية ىي واحدة من سلبلة اللغات الأستًونيزية ومشتقة من 

، ٕٜٛٔأكتوبر  ٕٛية في اللغة الدلبيو رياو. تم تأسيس اسم اللغة الإندونيس
 ٙأثناء "قسم الشباب".

اللغة الإندونيسية ىي وسيلة اتصال تستخدمها لرتمع إندونيسيا لتلبية 
 ٚاحتياجاتو اليومية. وىي اللغة الوطنية واللغة الرسمية في إندونيسيا.

  

                                                             
4 Naifah, Evaluasi Pembelajaran Bahasa Arab, (Semarang: Southeart 

Asian Publishing, 2021), h. 160. 
5 Linda Eka Pradita, dkk., Berbahasa Produktif Melalui Keterampilan 

Berbicara (Teori dan Aplikasi), cet.1, (Jawa Tengah: PT. Nasya Expanding 

Management, 2021), h. 35-36. 
6 Awalludin, Pengantar Bahasa Indonesia Untuk Perguruan Tinggi, 1 ed, 

(Yogyakarta: Penerbit Deepublish, 2018), h. 2 
7 http://diglib.uinsby.ac.id/112415/Bab2202.pdf 

http://diglib.uinsby.ac.id/1124/5/Bab%202.pdf
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 اللغة العربية .ٗ
لؽكن فهم معتٌ اللغة العربية من الناحية اللغوية والدصطلحية. معتٌ 

العربية" في لغتها ىو الصحراء الصحراوية، أو الأرض الصحراوية بدون مياه "
وأشجار تنمو عليها. بينما يعتٍ "اللغة" وسيلة اتصال تستخدمها البشر 

لحية، تشتَ ٛللتواصل مع بعضهم البعض وتلبية احتياجاتهم. من الناحية الدصط
خاص الذين يعيشون في اللغة العربية إلى اللغة التي يستخدمها لرموعة من الأش

صحراء الساحل الشمالي لأفريقيا وىي شبو الجزيرة العربية. اللغة العربية ىي لغة 
سامية في عائلة اللغات الأفروآسيوية وترتبط باللغة العبرية ولغات الآرامية 

 ٜالجديدة التي استخدمت في شبو الجزيرة العربية على مر القرون.
لعبادة في الإسلبم لأنها ىي اللغة الدستخدمة اللغة العربية ىي أيضًا لغة ا

في القرآن الكرلَ كما قال الله تعالى: "إِنَّا جَعَلْنَاهُ قُـرْآناً عَرَبيًِّا لَّعَلَّكُمْ تَـعْقِلُونَ" 
 (.ٖ)الزخرف: 

اللغة العربية حتى اليوم تظل واحدة من اللغات التي ما زالت تستمر 
 ٓٔة مع اللغة الإلصليزية والفرنسية.وتبقى عالدية، ومكانتها تكون متساوي

ىنا يتبادر إلى ذىن الكاتب إجراء بحث حول التداخل في اللغة الثانية أو 
اللغة العربية، لأن اللغة العربية ىي لغة دولية لغب أن يتم استخدامها وفقًا 

 لقواعدىا، وخصوصًا في الددارس التي بذعل من اللغة العربية لغتهم اليومية.
 عالية المحسن متًوالددرسة ال .٘

ىو واحدة من الددارس الثانوية الدينية التي  الددرسة العالية المحسن متًو
تقوم على أساس مدرسة دينية تقليدية، والتي تعرف أكثر باسم "مدرسة دينية 
الإسلبم المحسن متًو". حيث يكمن التًكيز فيها على برامج الدعوة والتعليم 

نطاق تغطيتها واسعًا. مدرسة دينية الإسلبم  والجوانب الاجتماعية، لشا لغعل
المحسن متًو ىي واحدة من برامج التعليم الددرسي بنظام حديث. حاليًا، تضم 
                                                             
 

9 Ibid. 
10 Moh.Fery Fauzi, E-Learning Pembelajaran Bahasa Arab, 1 ed, (Malang: 

UMM Press, 2020), h. 13. 
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مدرسة دينية الإسلبم المحسن متًو ست وحدات تعليمية تبدأ من الروضة، 
والددرسة الابتدائية الإسلبمية الدوحدة، والددرسة الدينية الأولية، والتخصص )قبل 

 لددرسة الثانوية الدينية(، والددرسة الثانوية الدينية، والددرسة الدتوسطة الدينية.ا
، يركز الباحث على طلبب الدرحلة الثانوية الدينية في ةوفي ىذا البحث

 مدرسة دينية المحسن متًو.
 خلفية البحث . ب

اللغة العربية كما نعلم ىي لغة أجنبية، وبالتالي فإن تعليمها لؼتلف عن 
 ةالعلوم الأخرى. فتعليم اللغة يركز على بعض مهارات اللغة، وىي مهار تعليم 

 ٔٔالكتابة. ةمهار و  القراءة،  ة، مهار الكتابة ةالاستماع، مهار 
اللغة ىي وسيلة اتصال مهمة جدًا، وأكثر وسيلة فعالة للتواصل ىي 
 الكلبم. عند الارتباط باللغة العربية، الكلبم ىو واحد من الأىداف التي لغب
برقيقها واكتسابها من قبل الدتعلمتُ. مهارة الكلبم ىي القدرة على إصدار 

 ٕٔالأصوات أو الكلمات لنقل الأفكار والرغبات والدشاعر إلى الآخرين.
ىناك بعض العوامل التي تساىم في تطوير قدرات الكلبم في اللغة العربية 

نطق حتى وإن كان ىناك للفرد. أولًا، تسيطر على الدفردات، ثانياً، الجرأة على ال
أخطاء، ثالثاً، وجود أصدقاء أو بيئة تتحدث باللغة العربية. تلك العوامل ضرورية 

 ٖٔلتطوير مهارات الكلبم، حيث لػتاج الشخص إلى شريك للحوار.
لغب أن يتم تعلم مهارة الكلبم بشكل مستمر، ولذا لا ينصح بتعلم 

صتَ أو خلبل فصل دراسي واحد اللغة العربية وخصوصًا مهارة الكلبم في وقت ق
فقط. وقد ذكر إسماعيل شيتٍ "أن تعلم اللغة لؽكن أن لػقق تقدمًا عندما يتم 
القيام بو بانتظام وتطبيقو أثناء التواصل بتُ الدعلم والطالب، أو بتُ الطلبب 
                                                             

11 Muhammad Arif Mustofa, “Interferensi Bahasa Indonesia Terhadap 

Bahasa Arab (Analisis Interferensi dalam Pembelajaran Maharah Al-Kalam),” An 
Nabighoh, vol. 20 no. 02 (2014): h. 140.  

12 Azhar Arsyad, Bahasa Arab dan Pengajarannya, (Yogyakarta: Pustaka 

Pelajar, 2010), h. 11. 
13 Mustofa, “Interferensi Bahasa Indonesia Terhadap Bahasa Arab (Analisis 

Interferensi dalam Pembelajaran Maharah Kalam),”. 
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أنفسهم، والذي لؼلق بشكل غتَ مباشر بيئة لغوية جيدة ويعد لبيئة جيدة 
 ٗٔومثمرة للغة".

طأ الشائع الذي لػدث في تعلم مهارة الكلبم ىو وجود اختلبف بتُ الخ
طبيعة اللغة العربية واللغة الأم أو اللغة الإندونيسية. عادةً ما لؽيل الدتعلمون عند 
التحدث باللغة العربية إلى استخدام ألظاط اللغة الأم )الإندونيسية( لديهم، على 

لعربية واللغة الأم )الإندونيسية(. خلبل الرغم من وجود اختلبف بتُ ألظاط اللغة ا
عملية تعلم اللغة العربية، سيتعرض الطلبب لتداخل اللغات بتُ اللغة التي بست 
معرفتها بالفعل )الإندونيسية( واللغة التي يتعلمونها حاليًا )العربية(. التداخل 

ة(، لشا اللغوي ىو التأثتَ الذي بسارسو إحدى اللغات على اللغة الثانية )العربي
يؤدي إلى تغيتَات لغوية فيها. ىذا التداخل اللغوي ىو ما يؤدي في النهاية إلى 
تبادل التأثتَ بتُ اللغات. ثم يعتمد مدى التأثتَ الذي لػدثو كل لغة على 

 ٘ٔمستوى إتقان اللغة الثانية لدى الدتعلم.
ك في اللغة الدزدوجة أو ثنائية اللغة، غالبًا ما تنشأ مشكلبت، وأحد تل

الدشكلبت ىو التداخل. التداخل ىو الظاىرة التي بردث نتيجة استخدام لغتتُ 
أو أكثر في بيئة ثنائية اللغة )ثنائية اللغة( أو متعددة اللغات )متعددة اللغات(. 
ووفقًا لقاموس اللغة، يشتَ مصطلح متعدد اللغات إلى الشخص الذي لؽكنو 

متحدثتُ بلغات متعددة في لرموعة استخدام أكثر من لغتتُ. ولؽكن العثور على 
 أو فرد، وأحد تلك المجموعات ىو لرتمع الددرسة الدينية.

التداخل يعتٍ استخدام عناصر لغة أخرى في استخدام لغة معينة، والتي 
تعتبر خطأ لأنها تنحرف عن قواعد اللغة الدستخدمة. من منظور تعليم اللغة، 

                                                             
14 Mahmud Ismail Shini dkk., Al-Arabiyah Li-An nasyiin, Al Mamlakah Al 

Arabiyah, 2001 
15 Muna Nabila Amatullah, dkk., “Interferensi Bahasa Indonesia Dalam 

Bahasa Arab : Kasus Pada Kesalahan Berbahasa Siswa Kelas X MAN 1 Sragen,” 
ALSUNIYAT: Jurnal Penelitian Bahasa, Sastra, dan Budaya Arab, vol. 3 (2020), h. 

44. 
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ن عناصر اللغة نفسها التي تم التداخل ىو خلل لغوي أو خطأ لغوي يظهر م
 إدراجها في اللغة التي يتم تعلمها.

لذلك، نتيجة للبتصال بتُ اللغة الإندونيسية واللغة العربية وحتى اللغة 
الإلصليزية، غالبًا ما يتداخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية على شكل تداخل، 

تطوير مهاراتو في والعكس صحيح. لػدث ىذا لأن الدتحدث يسعى لتحستُ و 
اللغة العربية. ولذذا السبب يوجد دائمًا تداخل أو الضراف في استخدام اللغة 
العربية. يشكل التداخل نقل العادات والأمثال مثل اللهجات في اللغة الأم أو 
اللغة الإندونيسية إلى اللغة الثانية أو اللغة العربية. لؽكن ملبحظة ذلك بشكل  

الدينية وفي البيئات التي تستخدم أكثر من لغة. حيث تعتبر  كبتَ في بيئة الددرسة
الددرسة الدينية بيئة حيث لػدث تداخل اللغات. الطلبب من خلفيات لغوية 
متنوعة ومناطق لستلفة يتجمعون في بيئة واحدة. لؼتلف ذلك عن المجتمع بشكل 

خاصة  عام الذي ليس لديو قواعد لغوية لزددة. الددرسة الدينية بردد قواعد
باللغة، وخصوصًا استخدام اللغات الأجنبية. تُستخدم اللغة العربية والإلصليزية في 
التواصل الشفهي والكتابي، حيث يتم استخدام اللغة العربية بشكل أكبر في 
المحادثات اليومية لزيادة التعرف عليها ولدساعدة الطلبب في فهم العلوم الدينية، 

 غة لنقل الدعرفة الحديثة.بينما تُستخدم الإلصليزية كل
اللغة العربية في الددرسة الدينية برمل مزايا وعيوب. من جهة، تُستخدم 
اللغة العربية شفهيًا وكتابيًا، ومن جهة أخرى، برمل اللغة العربية الدستخدمة 
لاحقًا عناصر من اللغة الأم أو اللغة الأولى، سواء من حيث الصوتيات أو 

 ذلك بوجود عوامل مثل اللغة الأم والبيئة.الصرف أو النحو. يُسبب 
واحدة من الددارس الدينية التي تستخدم اللغة العربية كوسيلة للتواصل 
اليومي ىي مدرسة المحسن الإسلبمية بديتًو، ويعود ذلك إلى أن الددرسة تعتمد 
نظامًا حديثاً وتلزم طلببها باستخدام لغتتُ، حيث يتم استخدام اللغات بشكل 

 .وفقًا لجدول زمتٍ لزددمتناوب 
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 ٕٕٕٓديسمبر  ٕٚبناءً على نتائج الدقابلة التي أجراىا الباحث في 
مع أحد مشرفي مدرسة المحسن الإسلبمية بديتًو، فإن استخدام اللغة الثانية أو 
اللغة العربية ملزم لجميع الطلبب والدشرفتُ في مدرسة المحسن الإسلبمية بديتًو. 

رسة المحسن الإسلبمية بديتًو قائلًب: "ىنا يتم اشتًاط صرح أحد الدشرفتُ في مد
استخدام اللغة العربية واللغة الإلصليزية يوميًا سواء في بيئة الددرسة أو بيئة 

 الإقامة".
يتم تزويد الطلبب بدفردات جديدة يوميًا ولغب حفظها من قبل كل 

عربية بشكل منهم. ووفقًا لأحد مشرفي الإقامة، يستخدم بعض الطلبب اللغة ال
جزئي، ولكن معظمهم لا يزالون يستخدمون اللغة العربية مع خلط باللغة 
الإندونيسية، ولا يزال ىناك العديد من الأخطاء اللغوية التي لا تتماشى مع 

تأكل"، حيث أن  nyaقواعد اللغة العربية الصحيحة. كمثال، يقولون "بداذا؟ 
 في جانب الصرف لوجود اللبحقة " في الجملة العربية بسثل تداخلًب nyaكلمة "

"nya في الجملة. وىذا يعد تداخلًب يظهر على جانب الدورفولوجيا، حيث "
 " إلى الجملة.nyaيتم إضافة اللبحقة "

 
فيما يلي بعض أمثلة على التداخل التي بردث في بيئة طلبب مدرسة 

 .المحسن الإسلبمية بديتًو
الصحيحة في نطق اللغة العربية ملةجال جملة باللغة العربية تتأثر بالتداخل  

خلص مفتح لم ؟  nya ىل الدقصف مفتح ؟ مقصف 
 ىل ستأكلتُ ؟ انتم تريد تأكل لا ؟
(e) كيف جريب كيف جريب 

in حياء حياء    لرب للحياء 
 عندي الم في الأسنان انا مرضة سنن
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ف في الرقم الأول، ىناك تداخل في الصرف في اللغة العربية بوجود تصري
؟ ". وأيضًا،  خلص مفتح لمnya مقصف  " في الجملة "nyaأو إضافة كلمة "

ىناك خطأ في ترتيب الجملة حسب ترتيب الجمل في اللغة الإندونيسية، بدعتٌ 
طرح سؤال "ىل الدقصف مفتوح؟". وبالتالي، العبارة الصحيحة لذذا السؤال ىي 

 "ىل الدقصف مفتوح؟".
 البناء الجملي في اللغة العربية جمملة في الرقم الثالٍ، ىناك تداخل في

"انتم تريد تأكل لا؟". ىذا التعبتَ من الناحية البنائية غتَ معروف في اللغة 
العربية. الطلبب قد قاموا بتًجمة الكلمات حرفيًا ثم رتبوىا في جملة لتعبتَ عن 
 سؤال "ىل تريد أن تأكل؟". بينما التًتيب الصحيح في اللغة العربية ىو "ىل

 ستأكلتُ؟".
في الرقم الثالث، ىناك تداخل في النطق الصوتي للغة العربية في الجملة 
"كيف جريب". كلمة "كيف جريب" تتأثر بتداخل صوتي حيث يتغتَ صوت 

 " وتلُفظ "جريب" بدلًا من "جاريب" كما لغب.eحرف "ي" إلى "
حياء  في الرقم الرابع، ىناك تداخل في الصرف في اللغة العربية جمملة "

( والتي تعتٍ ’hayya’ hayya". تكون الكلمة "حياء حياء" )  in حياء
"مالدال"، تأثرت بتًكيب اللغة الإندونيسية أو ما لؽكن تسميتو بتكرار الكلمة، 
لشا يؤدي إلى تداخل في الصرف من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية. وبرمل 

 ين".وإمال-ول"، ليعبر الدتحدث عن الدعتٌ "ماinبادئة "
وفي الرقم الخامس، ىناك تداخل في البناء الجملي جمملة "انا مرضة 
سنن". الدتحدث يريد التعبتَ عن أنو مصاب بألم في الأسنان، ولكن من الناحية 
البنائية، ىذا التكوين غتَ معروف في اللغة العربية. العبارة الصحيحة للتعبتَ عن 

 ان".ىذا الدعتٌ ىي "عندي الم في الأسن
، لؽكن الاستنتاج أن استخدام ةمن بعض الأمثلة التي واجهها الباحث

اللغة العربية من قبل الطلبب لا يزال لػمل بعض العناصر من اللغة الأم. قد 
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لػدث ذلك أيضًا في بعض الددارس الدينية الأخرى، حيث يتعلم الطلبب لغة 
 جديدة.

دام اللغة العربية قد بالإضافة إلى ذلك، لؽكن ملبحظة أن الضغط لاستخ
، حيث تم إجراء جميع التعلم عن ٜٔ-بدأ يتلبشى قليلًب نتيجة لجائحة كوفيد

بعد أثناء الجائحة، وذلك من خلبل الدروس عبر الإنتًنت التي أقُيمت في منازل 
الطلبب. وىذا يؤدي إلى ضعف استخدام اللغة الثانية أو اللغة العربية من قبل 

 في استخدام اللغات. ىذا التداخل اللغوي يشكل الطلبب وإلى تداخل أكبر
 بردياً كبتَاً للمدارس الدينية من الناحية اللغوية.

لذلك، لغب التأكيد مرة أخرى أنهم طلبب في عملية تعلم اللغة العربية. 
في التواصل اليومي، يستخدمون اللغة العربية كوسيلة إلزامية بدوجب قواعد 

غاية التعليمية. من الطبيعي أنو في مرحلة اكتساب الددرسة الدينية ومن أجل ال
اللغة العربية، لػدث تداخل في نطقهم، لأنهم قد تعوّدوا على استخدام اللغة الأم 

 منذ فتًة طويلة قبل دخولذم الددرسة الدينية.
سيطرة اللغة الأولى على اللغة الثانية تزداد قوة عندما لا تكون السيطرة 

اللغة الثانية جيدة بدا فيو الكفاية. لغب أن يتم التًكيز على على اللغة العربية أو 
برستُ مهارة اللغة الثانية للطلبب، لأنو كلما برسنت مهاراتهم في اللغة الثانية، 
زال تأثتَ اللغة الأولى في إنتاج اللغة الثانية. لغب على الددرس أن لػدد أماكن 

الصعوبات التي يواجهها  أخطاء اللغة لدى الطلبب، ليكون قادرًا على رصد
 الطلبب والبحث عن وسائل لجعل عملية تعليم اللغة أكثر سهولة بالنسبة لذم.

قد تم العثور على العديد من الدراسات الدتعلقة بالتداخل اللغوي، ولكن 
البحث في لرال التداخل في اللغة العربية لا يزال قليلًب. استنادًا إلى الخلفية 

الباحث إجراء دراسة حول أخطاء اللغة في مدرسة المحسن الدذكورة أعلبه، يهم 
. تتناول عاليةالإسلبمية بديتًو، برديدًا على طلبب مدرسة المحسن الإسلبمية ال

ىذه الدراسة التداخل بتُ اللغة الإندونيسية واللغة العربية من خلبل التًكيز على 
 التداخل اللغوي في النحو بتُ الطلبب.
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 تركيز الفرعيالتركيز البحثي وال . ج
 تركيز البحث .ٔ

بناءً على الخلفية الدذكورة أعلبه، تركّز الدراسة على التداخل أو 
الاختلبط الذي لػدث عند التحدث باللغة العربية، من خلبل التًكيز على 
الجانب النحوي والعوامل التي تكمن وراء ذلك. كما يركز الباحث أيضًا 

التي لؽكن أن تساعد في تقليل  على تعليم مهارة الكلبم )مهارة الكلبم(
 التداخل بتُ اللغة الإندونيسية واللغة العربية عندما يتحدث الطلبب.

 التًكيز الفرعي للبحوث .ٕ
في ىذه الدراسة، يركز الباحث بحثو على طلبب مدرسة المحسن 

 الإسلبمية في ميتًو.
 ت البحثمشكلا. د

باللغة العربية والذي  كيفية تداخل القواعد في اللغة العربية أثناء التحدث .ٔ
 لػدث لدى طلبب مدرسة المحسن الإسلبمية في متًو؟

ما ىي العوامل التي تسبب التداخل في اللغة العربية لدى طلبب مدرسة  .ٕ
 المحسن الإسلبمية في متًو؟

كيفية تدريس مهارة الكلبم بناءً على نتائج دراسة التداخل في اللغة العربية  .ٖ
 لبمية في متًو؟لدى طلبب مدرسة المحسن الإس

 هداف البحثأ . ه
لدعرفة جوانب التداخل النحوي في التحدث باللغة العربية التي بردث لدى  .ٔ

 طلبب مدرسة المحسن الإسلبمية في متًو.
لدعرفة عوامل حدوث التشويش اللغوي الذي لػدث لدى طلبب مدرسة  .ٕ

 المحسن الإسلبمية في متًو.
إلى نتائج دراسة التشويش اللغوي لدعرفة كيفية تدريس مهارة الكلبم استنادًا  .ٖ

 لدى طلبب مدرسة المحسن الإسلبمية في متًو.
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 فوائد البحث . و
 لدعرفة فوائد ىذا البحث ، سيشرحو الدؤلف على النحو التالي:

 الفوائد النظرية . ٔ
من الدأمول أن تكون ىذه الدراسة مصدر إلذام مفيد بالنسبة 

م وفقًا للقواعد النحوية العربية. لاستخدام اللغة العربية بشكل صحيح وملبئ
ومن الدأمول أن تكون مرجعًا في البحوث اللغوية الأخرى، ولا سيما في 
دراسات اللغة الاجتماعية الدتعلقة بتداخل اللغة الإندونيسية في اللغة 

 العربية.
 الفوائد العملية . ٕ

 ( الددرسة أ
ير استخدام لؽكن أن تكون مادة للتصحيح والتحستُ في تعلم وتطو  (ٔ

 اللغة العربية في الحياة اليومية داخل بيئة الددرسة.
( لؽكن أن تكون مرجعًا للباحثتُ الذين يهتمون بدشكلبت اللغة، لشا ٕ

 يشجعهم على تطبيق مهاراتهم في ىذه الددرسة.
  معلم(  ب

( لؽكن استخدام نتائج ىذه الدراسة كمرجع لتحستُ تعليم اللغة العربية ٔ 
 ل صحيح وملبئم.للطلبب بشك

( تشجيع التفكتَ والوعي الأكثر دقة في استخدام اللغة العربية من قبل ٕ
 الطلبب.

 الطلبب )ج 
( لؽكنها زيادة معرفة الطلبب بالأخطاء اللغوية في اللغة العربية التي ٔ

 يستخدمونها في حياتهم اليومية.
اللغة العربية ( تقدلَ النصائح والتشجيع لزيادة الاىتمام بتعلم واستخدام ٕ

 بشكل صحيح وملبئم.
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 ةالباحثد ( 
( كونها مادة إضافية لإثراء الوعي بالدعرفة وبذربة الباحث في لرال فهم ٔ

 التداخل والاختلبط في اللغة العربية.
( يأمل الباحث أن تستقطب نتائج ىذه الدراسة اىتمام الباحثتُ ٕ

 الدستقبليتُ لإجراء أبحاث أعمق في ىذا الدوضوع.
 الدراسات السابقةز. 

تم إجراء أبحاث سابقة حول تداخل اللغة من قبل الباحثتُ السابقتُ. ولدعرفة التشابو 
والاختلبف بتُ ىذا البحث والأبحاث السابقة، سيقوم الباحث بشرح بعض الأبحاث السابقة 

 الدقصودة، منها:
في اللغة (، بعنوانها "تداخل الكلمات والعبارات ٕٕٔٓخليّة الفطر ساليسا ) .ٔ

العربية في خطاب لرموعة تعليمية توحيديةّ لزليّة في قرية راندودونغكال بدحافظة 
كلمة،   ٕٕبيمالانج". أسفرت الدراسة عن وجود حالات تداخل في الصوتيات في 

كلمة في خطاب لرموعة   ٕٖكلمة، وتداخل بنية في   ٜٙوتداخل لغوي في 
مالانج. بالنسبة للعبارات، وجد تداخل تعليمية توحيديةّ في قرية راندودونغكال بي

عبارات في نفس السياق. واكتشفت  ٛعبارة وتداخل بنية في  ٕٚلغوي في 
أخطاء في الصوتيات والبنية، حيث وُجِدَت أخطاء في الصوتيات فقط على 

  ٕٗكلمة، ووجدت أخطاء في البنية في مستوى الكلمة في   ٕٕمستوى الكلمة في 
 ٙٔعبارات. ٛوجدت أخطاء في  كلمة وفي مستوى العبارة

ىناك تشابو واختلبف بتُ ىذه الدراسة والبحث الحالي. التشابو  
يكمن في أنهما يتناولان تداخل اللغة كموضوع، وأسلوب البحث ىو الوصفي 
التوصيفي، وتقنيات جمع البيانات تتضمن الدلبحظة، والدقابلة، والوثائق. أما 

ابق الذي يتعلق بدجموعة تعليمية الاختلبف فيكمن في موضوع البحث الس
توحيديةّ في قرية راندودونغكال، بيمالانج، بينما يتعلق البحث الحالي بالطلبب في 

 الددرسة الثانوية الدؤسسة الإسلبمية المحسن متًو.
                                                             

16 Khilyatul Fitri Salisa, “Interferensi Kata dan Frasa Bahasa Arab Pada 

Tuturan Kelompok Ta’lim Attauhidiyyah Lokal Desa Randudongkal Kabupaten 

Pemalang” (Skripsi, Universitas Negeri Semarang, 2012). 
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(، بعنوان "تداخل اللغة الجاوية في اللغة العربية )دراسة ٜٕٔٓالقمرية ) ةليل .ٕ
ي ج( سو PPMS) صالحتُية الدؤسسة الإسلبمية اللزادثات طالبات مدرسة الثانو 

مانيار، جريسيك(". تناولت رسالتها لزادثات الحياة اليومية للطالبات التي تعرضت 
لتداخل اللغة. أظهرت نتائج البحث أن ظاىرة التداخل التي بردث في بيئة السكن 

ثة مكونات للطالبات في الددرسة الثانوية الدؤسسة الإسلبمية المحسن تظهر في ثلب
لغوية: الصوتيات والبنية والبنية اللغوية. وبالرغم من أن ىذه الدكونات تعرضت 
للتداخل، إلا أن مكون البنية )البنية اللغوية( كان ىو الجانب الذي ساد في إثارة 

 ٚٔالفوضى في اللغة في بيئة مدرسة الثانوية الدؤسسة الإسلبمية المحسن.
الحالي. التشابو  ةلدراسة والبحثىناك تشابو واختلبف بتُ ىذه ا 

يكمن في أنهما يتناولان تداخل اللغة كموضوع، وأسلوب البحث ىو الوصفي 
التوصيفي. أما الاختلبف فيكمن في موضوع البحث السابق الذي يتناول تداخل 
اللغة الجاوية في اللغة العربية في مدرسة الثانوية الدؤسسة الإسلبمية المحسن 

(PPMSسوتشي مان ) يار، جريسيك، بينما يتناول البحث الحالي تداخل اللغة
 .الإندونيسية في اللغة العربية في مدرسة الثانوية الدؤسسة الإسلبمية المحسن متًو

(، بعنوان "تداخل اللغة الإلصليزية إلى اللغة ٕٛٔٓإريانتو ) ةىوتومو ىيداي .ٖ
في سوراكارتا".  ٕتيك الإندونيسية في تعليم اللغة الإندونيسية في مدرسة تقنية با

تهدف دراستو إلى برديد أشكال التداخل من اللغة الإلصليزية إلى اللغة الإندونيسية 
وقد أظهرت نتائج البحث وجود تداخل بنية في دروس تعليم اللغة الإندونيسية في 

سوراكارتا، وكان التداخل في البنية يتضمن البادئات  ٕمدرسة تقنية باتيك 
وسيتوم )تكوين الكلمة من وحدات لغوية معنوية(. تم اكتشاف والتكرار والكوب

عدة عوامل تسبب في حدوث تداخل من اللغة الإلصليزية إلى اللغة الإندونيسية، 
 منها:

                                                             
17 Lailatul Qomariyah, “Interferensi Bahasa Jawa Dalam Bahasa Arab 

(Studi Kasus Atas Percakapan Santri Putri MA Pondok Pesantren Mamba’us Sholihin 

Suci Manyar Gresik)” (Skripsi, UIN Sunan Kalijaga, 2012). 
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أ. عامل الثنائية اللغوية، حيث لػدث ذلك أثناء عملية تعليم اللغة 
يتسبب في الإندونيسية حيث يستخدم الدعلم أحياناً اللغة الإلصليزية، لشا 

 تفاعل اللغات أثناء التواصل.
ب. عامل عادات الطلبب في استخدام اللغة الشائعة في التواصل سواء في 

 ٛٔالددرسة أو في البيئة المحيطة بهم.
ويتشابو ىذا البحث مع البحث الحالي في بعض النواحي ولؼتلف في 

لوب البحث أخرى. التشابو يكمن في أنهما يتناولان تداخل اللغة كموضوع، وأس
ىو الوصفي التوصيفي. أما الاختلبف فيكمن في موضوع البحث السابق الذي 
يتناول تداخل اللغة الإلصليزية إلى اللغة الإندونيسية في تعليم اللغة الإندونيسية، 
بينما يتناول البحث الحالي تداخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية، والدوضوع 

سوراكارتا، بينما تم  ٕتم تنفيذه في مدرسة تقنية باتيك الدعتٍ في البحث السابق 
 تنفيذ البحث الحالي في مدرسة الثانوية الدؤسسة الإسلبمية المحسن متًو.

 منهج البحث . ح
البحث ىو عملية برقيق في حقيقة معينة يتم إجراؤىا بشكل 
موضوعي، دقيق، لسطط ومنهجي بذاه الظواىر لاستكشاف حقائق، ونظريات 

فرضيات، والحقيقة باستخدام خطوات لزددة للوصول إلى إجابة علمية جديدة، و 
على مشكلة معينة. منهجية البحث ىي الطريقة العلمية الرشيدة، التجريبية، والدنهجية 
التي يتم استخدامها في لرال معرفي معتُ لإجراء البحوث. أما طريقة البحث فهي 

زة، وتصميم البحث الدستخدم، ووقت ترتبط بالإجراءات، والتقنيات، والأدوات/الأجه
يهدف ىذا  ٜٔالبحث، ومصادر البيانات، وكيفية الحصول على ىذه البيانات.

البحث إلى الحصول على البيانات والدعلومات الدتعلقة بتداخل اللغة الإندونيسية في 

                                                             
18

 Hutomo Hidayat Irianto, “ Interferensi Bahasa Inggris Ke Bahasa 

Indonesia Dalam Pembelajaran Bahasa Indonesia Di SMK Batik 2 Surakarta” 

(Skripsi, Universitas Muhammadiyah Surakarta, 2014). 
19 Andra Tersina, Metode Penelitian, 1 ed, (Solo: Anak Hebat Indonesia, 

2014), h. 6. 
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اللغة العربية. سيقوم ىذا القسم بشرح الأسلوب الذي سيتم استخدامو في ىذا 
 البحث.

 البحث نوع . أ
الأسلوب الدستخدم في ىذا البحث ىو البحث النوعي. البحث 
النوعي ىو أحد أنواع البحث التي تنتج بيانات وصفية تتضمن الخطاب أو 
الكتابة وسلوك الأفراد الدرصودين. يهدف النهج النوعي إلى إنتاج وصف معمق 

أو منظمة  للخطاب، والكتابة، أو السلوك الدرصود من فرد أو لرموعة أو لرتمع
يعُرف أيضًا البحث النوعي بأنو  ٕٓمعينة وذلك من منظور شامل وشمولي.

البحث  ٕٔالبحث الطبيعي نظرًا لأنو يتم إجراءه في ظروف طبيعية )بيئة طبيعية(.
النوعي ىو بحث يؤدي إلى اكتشافات لا لؽكن الحصول عليها باستخدام 

 ٕٕإجراءات إحصائية.
يل الوصفي. ومفهوم طريقة التحليل طريقة البحث الدختارة ىي التحل

الوصفي ىو أنها طريقة تستخدم لوصف أو تقدلَ وصف للكائن الددروس من 
 ٖٕخلبل البيانات أو العينات التي تم جمعها كما ىي.

بحسب دينزلَ ولنكولن، البحث النوعي ىو نوع من البحث يستند 
البحث من  إلى الطبيعة الطبيعية لتفستَ حدث معتُ لػدث. يتم إجراء ىذا

خلبل الدشاركة في عدة أنواع من أساليب البحث. تقنيات جمع البيانات التي 
 غالبًا ما تُستخدم تشمل الدقابلبت والدراقبة والوثائق.

 البيانات ومصادر البيانات . ب
أما الدصدر الأولي للبيانات فيتم الحصول عليو من خلبل ملبحظات 

يتم اختيار الدعنيتُ بناءً على اعتبارىم ومقابلبت مع الدعنيتُ بالدوضوع الددروس. 
                                                             

20 Ibid., h. 10. 
21 S. Margono, Metodologi Penelitian Pendidikan, (Jakarta: Rineka Cipta, 

2014), h. 108. 
22 Nur Sayidah, Metodologi Penelitian, 1 ed (Sidoarjo: Zifatama Jawara, 

2014), h. 14. 
23 Sugiyono, Metode Penelitian Kuantitatif, Kualitatif, dan RND, (Bandung: 

Alfabeta, 2018), h. 4. 
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قادرين على تقدلَ معلومات واضحة ودقيقة من خلبل الدقابلبت وفقًا 
لاحتياجات البحث. الدعنيتُ في ىذا البحث ىم معلمو مدرسة الدصطفى بدتًو 

 وطلببها.
أما البيانات الثانوية، فيتم الحصول عليها من الدستندات والدراجع التي 

التي لم يتم نشرىا، وتشمل الأدلة والسجلبت والتقارير التارلؼية التي تم تم نشرىا و 
 بذميعها في الأرشيف.

  طرق جمع البيانات . ج
إن أىم نشاط في البحث ىو جمع البيانات. في ىذا البحث، تُستخدم 

 الطرق التالية لجمع البيانات:
 أ. الدراقبة )الدلبحظة(

مراقبة وتسجيل الأحداث  الدراقبة ىي نشاط جمع البيانات من خلبل
بطريقة منهجية وموجهة بذاه حدث معتُ. واحدة من أدوات جمع البيانات التي 
تستخدم ىنا ىي الدلبحظة. تنُفّذ الدراقبة وفقًا لاحتياجات البحث، حيث ليست  

يتم تنفيذ ىذا  ٕٗكل دراسة برتاج إلى نوع معتُ من أدوات جمع البيانات.
مس، سواء كان ذلك من خلبل الرؤية أو الشم أو النشاط باستخدام الحواس الخ

السمع للحصول على الدعلومات الدطلوبة للئجابة على مشكلة البحث. تكون 
نتائج الدراقبة في شكل أنشطة، أحداث، حوادث، كائنات، حالات، أو أجواء 

 ٕ٘معينة، ومشاعر وعواطف الأفراد.
على جمع بيانات  من البيانات أعلبه، يستنتج الباحث أن الدراقبة تركز

من موقع البحث الديدالٍ، وليس لزصورة بالدراقبة فقط، بل تتعلق ببيانات لزددة 
وواضحة لإثبات صحة البحث. أما ما يشكل أساس الدراقبة في ىذا البحث ىو 

                                                             
24 P. Jogo Subagyo, Metode Penelitian Dalam Teori dan Praktik, (Jakarta: 

Rineka Cipta, 2006), h. 62. 
25 Akla, Metodologi Penelitian Pengajaran Bahasa Arab (untuk Mahasiswa 

dan Peneliti Pemula), (Lampung: Laduny Alifatma, 2014), h. 150. 
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العالية درسة الدطلبب الاضطراب اللغة الإندونيسية في استخدام اللغة العربية بتُ 
 متًو. المحسن

 لبتب. الدقاب
في عملية جمع البيانات في ىذا البحث، استخدم الباحث طريقة 
الدقابلبت الدنظمة. تُستخدم الدقابلبت الدنظمة عندما يقوم الباحث بإعداد قائمة 
من الأسئلة قبل طرحها على الدستجوبتُ. سيتم لقاء الأفراد التي سيقابلهم 

متًو،  عالية المحسنالالباحث في ىذا البحث من الأساتذة والطلبب في مدرسة 
 ٕٙبالإضافة إلى الأطراف التي لؽكنها تقدلَ معلومات ذات صلة بالبحث.

 ج. التوثيق
ىذه الطريقة تستخدم للحصول على الدعلومات الدخزنة في شكل 
مكتوب، مثل الرسائل، الأرشيف الصور، نتائج الاجتماعات، السجلبت اليومية، 

تُستخدم ىذه التقنية  ٕٚت أخرى.سجلبت الأنشطة، وثائق مكتوبة أو مستندا
 للحصول على بيانات مرئية ووثائق ذات صلة بالبحث.

 تقنية تحليل البيانات . د
برليل البيانات النوعية ىو برليل استقرائي، وىو برليل يستند إلى البيانات 
المحصلة. بعد جمع البيانات، يتم برليل ىذه البيانات عن طريق وصفها من قبل 

رية الفهم. يتم تنفيذ برليل البيانات النوعية من خلبل الباحث من خلبل نظ
 ثلبث مراحل:

أ. تقليل البيانات، وىو عملية تبسيط تتم من خلبل اختيار وتركيز 
 البيانات الخام لتصبح ذات معتٌ.

ب. عرض البيانات، وىو عملية تقدلَ البيانات بشكل أبسط في شكل 
 سردي.

                                                             
26 Ibid. h. 6. 
27 Akla, Metodologi Penelitian Pengajaran Bahasa Arab (untuk Mahasiswa 

dan Peneliti Pemula), (Lampung: Laduny Alifatma, 2014), h. 151. 
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واة من البيانات الدنظمة في شكل ج. الاستنتاج، وىو عملية استنتاج الن
 ٕٛعبارات جملية قصتَة وموجزة، ولكنها برمل مفهوماً واسعاً.

 تقنيات تحليل البيانات . د
بدجرد جمع البيانات ، تتم معالجتها وبرليلها. عند برليل البيانات أثناء الدقابلة ، يقوم 

الدقابلة مباشرة عن طريق كتابة الباحثون بتحليل البيانات التي تم الحصول عليها مباشرة من نتائج 
ملبحظات صغتَة لؽكن أن يقصد بها سرد في تقرير النتيجة النهائية. من خلبل برليل البيانات الدعدلة 

مراحل: )أ( تقليل البيانات ، وىي  ٖلطريقة التجميع. يتم إجراء برليل البيانات النوعية من خلبل 
ام وتركيزىا في بيانات ذات مغزى ، )ب( ، تعرض عملية تبسيط تتم من خلبل اختيار البيانات الخ

البيانات ، وىي عملية عرض البيانات بشكل أكثر بساطة في شكل سردي ، )ج( ، الاستنتاج ، 
وىو عملية اختتام جوىر عرض البيانات الذي تم تنظيمو في شكل عبارات جملة قصتَة وموجزة ،  

 لكنو لػتوي على معتٌ واسع.
 صحة البيانات . ه

صحة البيانات ىي شرط لتحديد جودة نتائج البحث. لأغراض  تقنية
 فحص صحة البيانات، تم تطوير أربع مؤشرات، وىي:

 أ. الدصداقية
 ب. التحويلية أو قابلية التحويلية،

 ج. التبعية
 د. اليقتُ.

يستخدم كل معيار تقنية فحص أو فحصو الخاص. في ىذا البحث، قام 
 ستخدام التقنيات التالية:الباحث بفحص أو فحص البيانات با

 . اختبار الدصداقيةٔ
تتضمن اختبارات الدصداقية أو الثقة في بيانات البحث النوعي بسديد 
الدراقبة، وزيادة الالتزام بالبحث، والتثليث، ومناقشة الأقران، وبرليل الحالة السلبية، 

 ٜٕومراجعة الأفراد الدشاركتُ. 
                                                             

28 Kisyani Laksono dkk., Penelitian Tindakan Kelas, (Bandung: PT Remaja 

Rosdakarya, 2014), h. 84-85. 
29 Sugiyono, Metode Penelitian Kuantitatif, Kualitatif, dan RND, (Bandung: 

Alfabeta, 2018), h. 26. 
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 . التثليثٕ
 ٖٓعن طريق إعادة الفحص أو الدراجعة.التثليث ىو فحص البيانات 

 تتضمن التثليث التي قام بها الباحث:
أ. تثليث الدصادر، وىو عن طريق مقارنة بيانات الدراقبة مع البيانات 
الدستمدة من الدقابلبت، والبيانات الدستمدة من الدقابلبت مع الوثائق، 

ئج ىذه الدقارنة والبيانات الدستمدة من الدراقبة مع الوثائق. يأُمل من نتا
 توحيد الإدراك حول البيانات المحصلة.

ب. تثليث الأساليب، وىو استخدام أكثر من طريقة واحدة للفحص 
والتدقيق. في ىذا السياق، استخدم الباحث طريقة الدقابلبت مع دعم 
من طريقة الدراقبة أثناء تنفيذ الدقابلبت، واستخدم الباحث طريقة 

 ائق.الدراقبة مع دعم من الوث
ج. تثليث الدراقبتُ، وىو عن طريق وجود مراقب خارجي يقوم بالتحقق من 
نتائج جمع البيانات. في ىذا البحث، قام أستاذ الدشرف والدعلمون في 

بدور الدراقبتُ الذين قدموا ملبحظات العالية المحسن متًو درسة الد
 للباحث حول نتائج جمع البيانات.

 ت. اختبار الاعتمادية / الثباٖ
في ىذا السياق، سعى الباحث إلى برستُ وصف البيانات بشكل أكثر 
واقعية، من خلبل تكرار كشف بيانات الدقابلبت والوثائق للمشاركتُ، وطلب آراء 
واعتبارات من باحثتُ آخرين يستخدمون النهج النوعي وتسجيل البيانات أو 

 ر.الدعلومات باستخدام أجهزة الكمبيوتر المحمولة أو الكمبيوت
 

  

                                                             
30 Helaluddin, dkk., Analisis Data Kualitatif: Sebuah Tinjauan Teori dan 

Praktik, 1 ed, (Sekolah Tinggi Theologia Jaffray, 2012), h. 22. 
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 منهجية كتابة البحث . ط
الذيكلية ىي التًتيب، بينما البحث ىو الدادة التي يتناولذا البحث. تتألف 
الذيكلية الدناقشة في رسالة بعنوان "تداخل اللغة الإندونيسية في التحدث باللغة العربية 
لدى طلبب مدرسة المحسن متًوبوليس وتعلمها" من خمسة فصول. للتوضيح بشكل 

لغب على الكاتب شرح كل فصل على حدة حتى لؽكن رؤية سلسلة الدناقشة  أكثر دقة،
 بطريقة منهجية.

للحصول على مناقشة منظمة، لػتاج الباحث إلى ترتيب ىيكلية الدناقشة 
لتظهر النتائج بشكل جيد ولؽكن فهمها بسهولة. تتألف الجزء الأول من الصفحة 

فحة الدشرفتُ، وصفحة التصديق، الرئيسية للعنوان، وصفحة أصالة الأطروحة، وص
 وملخص، وكلمة الشكر، وجدول المحتويات، وقائمة الجداول.

 . الفصل الأول: الدقدمةٔ
ىو مقدمة برتوي على تأكيد عنوان البحث، وخلفية مشكلة  

البحث، والتي يتم توضيحها من خلبل تركيز وفوكوس البحث، وصياغة الدشكلة 
البحث. ثم يتضمن دراسة الأدب لدعرفة التوافق بتُ والأىداف والفوائد الدتوقعة من 

ىذا البحث والبحوث السابقة، وأختَاً في ىذا الفصل يتم شرح منهجية البحث 
 التي استخدمها الباحث في ىذا البحث لضمان الدقة والفعالية في البحث القادم.

 . الفصل الثالٍ: الأسس النظريةٕ
ة أو ما يعرف بالنظريات التي في ىذا الفصل يتم تقدلَ الأسس النظري 

استخدمها الباحث في بحثو حول تداخل اللغة الإندونيسية في التحدث باللغة 
العربية لدى طلبب مدرسة المحسن متًوبوليس وتعلمها. يتضمن ىذا الفصل 
مناقشات حول طبيعة اللغة، واللغة العربية، ونظريات التحدث باللغة العربية، وعلم 

 والثنائية اللغوية، والتداخل.اللغة الاجتماعي، 
 . الفصل الثالث: وصف موضوع البحثٖ
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في ىذا الفصل يتم تقدلَ وصف شامل للكيان الذي سيتم دراستو،  
مثل تاريخ مدرسة المحسن للتعليم الإسلبمي، ورؤيتها ورسالتها، وبيانات الددرسة 

 التي تتضمن ىيكلها التنظيمي والإداري، وبيانات عدد الطلبب.
 لفصل الرابع: برليل بيانات البحث. اٗ

في ىذا الفصل يتم تفصيل وبرليل البيانات التي تم جمعها خلبل فتًة  
 البحث.

 . الفصل الخامس: الختام٘
يتضمن ىذا الفصل استنتاجات البحث الدلخصة والدوجزة من المحتوى  

 الكلي للبحث. 
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 الباب الثاني
 طار النظرىإلا

  عة اللغةطبي . أ
بالأساس، اللغة ىي صوت الكلبم أو اللفظ. لؽكن شرح ىذا من  

خلبل الحقائق التارلؼية حيث قامت المجتمعات منذ القدم بالتواصل باستخدام لغة 
تم الاتفاق عليها جماعيًا شفوياً. اللغة الكتابية جاءت بعد ذلك بعد ظهور اللغويتُ 

ا تستند إلى اتفاق مشتًك )اتفاق لرموعات الذين أبتكروا رموز الكتابة والتي أيضً 
 المجتمع الدستخدمة للغة(.

كريف يشرح أن اللغة لذا مفهومتُ، الأول ىو اللغة كأداة للتواصل  
بتُ أفراد المجتمع من خلبل رموز الصوت التي تنتجها أجهزة الكلبم البشرية. الثالٍ، 

اللغة  ٖٔم( قابلة للتغيتَ.اللغة ىي نظام اتصال يستخدم رموزًا صوتية )أصوات الكلب
ليست فقط وسيلة رئيسية للتواصل، بل ىي أيضًا مهارة بستلكها فقط الإنسان، 
وىذا ما لؽيز تفاعل الإنسان من تفاعل الدخلوقات الحية الأخرى الدوجودة على ىذه 
الأرض. لذلك، بشكل عام لؽكن الاستنتاج أن اللغة ىي نظام من الأصوات لو 

وتية، ويتم نطقها من قبل إنسان من خلبل نظام يعتمد على معتٌ، وىي رموز ص
 ٕٖالارتباطات العشوائية في الظروف العادية لتكون وسيلة للتواصل.

العلم اللغوي يعُرف باللغويات، وىو علم يدرس اللغة. اللغويات لا 
تدُرس فقط على لضو عام، بل تقُسَّم أيضًا إلى فروع متعددة وعميقة في الفلسفة. 

لك، وجد خبراء اللغة أن التفكتَ يدخل في نطاق اللغة، ثم بدأ ىذا الفهم ومع ذ
 ٖٖيتطور بدفرده ليصبح واحدة من علوم اللغة.

                                                             
31 Abdul Chaer, Sosiolinguistik Perkenalan Awal, (Jakarta: Rineka Cipta, 

2004), h. 44. 
32 Yendra, Mengenal Ilmu Bahasa ( Linguistik), 1 ed, (Yogyakarta: 

Deepublish, 2014), h. 4. 
33 Ribut Wahyu Eriyanti,dkk., Lingustik Umum, (Jawa Timur: Uwais 

Inspirasi Indonesia, 2020), h. 12. 
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شتَ يشتَ إلى أنو استنادًا إلى نطاق موضوع دراستو، لؽكن تقسيم دراسة 
اللغة إلى لغويات عامة ولغويات خاصة. اللغويات العامة تدرس لرموعة متنوعة من 

مثل اللغة الإندونيسية واللغة العربية واللغة الإلصليزية وغتَىا. بينما اللغويات  اللغات،
الخاصة تركز دراستها على لغة واحدة فقط. بناءً على موضوع دراستها، تقُسم 
اللغويات إلى لغويات دقيقة )ميكرولينجستيك( ولغويات واسعة 

 ٖٗ)ماكرولينجستيك(.
( ىي فرع من فروع اللغة أو علم اللغويات الدقيقة )الديكرولينجستيك

اللغة يركز على العناصر التي تشكل لغة ما والنظام الذي لؽيزىا دون الارتباط بعلم 
آخر. أما في اللغويات الواسعة )الداكرولينجستيك(، فهناك أربعة لرالات رئيسية 

 الصوتيات )فونولوجيا(: وىو فرع من فروع اللغة يدرس الفونيمات أو للدراسة وىي:
الصرفية  الأصوات في اللغة التي تستخدم لتمييز معالٍ الكلمات أو الجمل.
الصياغة  )مورفولوجيا(: وىو فرع من فروع اللغة يدرس أجزاء اللغة وتشكيلبتها.

 )سينتاكسيس(: وىو فرع من فروع اللغة يتناول ترتيب الكلمات لتكوين الجمل.
عامل مع معالٍ الكلمات الدلالة )سيمانتيك(: وىو فرع من فروع اللغة يت

 ٖ٘والدفاىيم.
  

 
  

                                                             
34 Ibid., h. 20. 
35 Ibid. 
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بالدقابل، اللغويات الكبتَة )الداكرولينجستيك( ىي فرع من اللغويات يقوم 
بدراسة لغة معينة من خارج ىذه اللغة أو من الجوانب الخارجية لذا والتي ترتبط بعلوم 

، أخرى، وبالتالي، يتضمن اللغويات الكبتَة بزصصات متعددة مثل )علم النفس
 ٖٙالثقافة، البيئة، السوسيولوجيا، وغتَىا(.

 
 
 
 
  
 

 
 اللغة العربية . ب

تعريف اللغة العربية لؽكن النظر إليو من الجانبتُ اللغوي والدصطلحي. 
معتٌ "العرب" من الناحية اللغوية ىو الصحراء الكبرى، أو الأرض الجرداء التي لا 

" ىي وسيلة الاتصال التي برتوي على ماء ولا أشجار تنمو عليها. بينما "اللغة
يستخدمها البشر للتفاعل والتواصل مع احتياجاتهم الفردية. من الناحية 
الدصطلحية، اللغة العربية ىي اللغة التي يستخدمها لرموعة من البشر الذين يعيشون 
في منطقة صحراء الساحل، وىي شبو الجزيرة العربية. اللغة العربية ىي لغة سامية 

ات الأفروآسيوية، وىي مرتبطة باللغة العبرية ولغات الآرامية ضمن فصيلة اللغ
 ٖٚالجديدة التي استخدمت في شبو الجزيرة العربية منذ قرون.

                                                             
36 Ibid. 
37 Endang Switri, Metode Manhaji Pada Pembelajaran Bahasa Arab, 1 ed, 

(Pasuruan: CV. Penerbit Qiara Media, 2021), h. 2 
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بالنسبة لعبد الواحد وافي وإميل بادي يعقوب، ولعا أورينتاليتُ، يعتبران أن 
ا برتوي اللغة العربية ىي لغة سامية وىي اللغة الأقرب إلى اللغة السامية الأم، لأنه
 على أكثر العناصر الدوجودة في اللغة السامية مقارنةً بلغات السامية الأخرى.

تَحَدث بها في دول منطقة الشرق 
ُ
بالنسبة لذادي، اللغة العربية ىي اللغة الد

دولة عربية  ٕٔالأوسط وشمال أفريقيا. منطقة العروبة، وىي الدنطقة التي تضم 
بي، وشبو الجزيرة العربية، والتي تنضم جميعها إلى تشمل شمال إفريقيا، والشرق العر 

جامعة الدول العربية وتعتبر العربية لغتها الرسمية، على الرغم من أن ليس جميعها 
مسلمة. تعد اللغة العربية الآن اللغة الرسمية الخامسة في الأمم الدتحدة منذ عام 

غة رسمية لدنظمة الابراد . بالإضافة إلى ذلك، تُستخدم اللغة العربية أيضًا كلٖٜٚٔ
 ٖٛ(.OPAالأفريقي )

بالنسبة إلى جعفر، اللغة العربية ىي لغة الكتاب الديتٍ القرآن الكرلَ، 
وأحاديث النبي، وكنز الدعرفة الإسلبمية. ىذه اللغة قد جمعت بتُ الكثتَ من 
الدسلمتُ الذين ينتمون إلى خلفيات وبلدان ولغات لستلفة. ىذه الوحدة حدثت 

لغة العربية ىي اللغة الدستخدمة في لشارسة العبادات اليومية مثل الصلبة وقراءة لأن ال
 ٜٖالقرآن وأداء مناسك الحج وغتَىا.

بناءً على آراء العلماء الدذكورة أعلبه، لؽكن استنتاج أن اللغة العربية لذا 
 .وظائف متعددة، مثل أنها وسيلة اتصال بتُ البشر، ولغة دولية، ولغة دين الإسلبم

 نظرية التحدث باللغة العربية. ج
 جوهر الكلام )الكلام( . أ

الكلبم ىو مهارة أساسية وجزء مهم في تعلم اللغة العربية. الكلبم 
ىو الحوار الحر الذي لغري مباشرة بتُ البشر. الكلبم ىو عملية التواصل 
الشفوي وىو شكل رئيسي للتواصل الاجتماعي بتُ البشر. ولذذا السبب، 
                                                             

38
 Retno Purnama Irawati, Pengantar Memahami Linguistik, (Semarang: 

Cipta Prima Nusantara, 2013), h. 1-2. 
39 Singgih Kuswardono, Karakteristik Bahasa Arab Tinjauan Linguistik 

(Fonologi, Ortografis, Morfologi, Sintaksis), (Semarang: Universitas Negeri 

Semarang, 2013), h. 22-30. 
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يشرح علي أحمد  ٓٗلبم جزءًا أساسيًا من لشارسة واستخدام اللغة.يعُتبر الك
مذكور أن اللغة ىي قدرة بشرية يعرفها وحدود اللغة البشرية تعتمد على ما 
يعرفو الإنسان. اللغة ىي الذواء الذي يتنفسو، والداء الذي يشربو، والطعام 

ا ىو في الذي يأكلو، والأفكار التي تعرف من حولو. من ىذا، يصبح كل م
الكلبم ىو نشاط لغوي نشط للمستخدم للغة  ٔٗالعقل يعُبر عنو بالكلبم.

للتعبتَ عن نفسو شفوياً. في ىذا السياق، الكلبم ىو جزء من قدرة لغوية 
نشطة وإنتاجية، وقدرة الكلبم تتطلب إتقان عدة جوانب وقواعد لاستخدام 

 ٕٗاللغة.
سدية والنفسية ووفقًا لتاريغان، الكلبم ىو بذميع للعوامل الج

والعصبية والدلالية واللسانية بشكل عام، بحيث لُؽكن اعتباره وسيلة بشرية 
 ٖٗىامة للتحكم الاجتماعي.

وقال لينجويست: "التحدث ىو اللغة"، فالتحدث ىو واحدة من 
الدهارات اللغوية التي تتطور بشكل كبتَ في حياة الإنسان، حيث يسبقها مهارة 

 ت يتم تعلم مهارة الكلبم.الاستماع وفي ىذا الوق
وفقًا لراضلية، فإن النطق ىو إصدار أصوات اللغة العربية بشكل 
صحيح. في تعلم اللغة العربية، تعُتًف بأربع مهارات لغب أن يكتسبها الفرد، 
وىي مهارة الاستماع )مهارة الاستماع(، ومهارة الكلبم )مهارة الكلبم(، 

هارة الكتابة )مهارة الكتابة(. وبالتالي، تعُتبر ومهارة القراءة )مهارة القراءة(، وم
مهارة الكلبم ىي الأكثر ألعية في التواصل باللغة، لأن الكلبم ىو جزء من 
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الدهارات التي لغب أن يتعلمها الدتعلم، وبالتالي يعُتبر الكلبم جزءًا أساسيًا في 
دًا في توجيو تعلم لغة أجنبية. ولذذا السبب، تعتبر مهارة الكلبم أمرًا مهمًا ج

 اللغة الشفوية.
 ب. مهارة الكلام

لقد تبتُ لنا أن الوظيفة الأساسية للغة ىي أنها وسيلة للتواصل 
سواء كان ذلك شفهيًا أو كتابيًا. في تعلم اللغة، تعُرف القدرة على استخدام 
اللغة بأنها "مهارة الكلبم" )مهارة الكلبم(. مهارة الكلبم )مهارة الكلبم( ىي 

ة الثانية في التواصل باللغة بعد الاستماع. لُؽكن القول أن ىذه الدهارة ىي الدهار 
 ٗٗالأكثر بسيزًا بتُ الدهارات الأخرى بعد مهارة الاستماع.

مهارة الكلبم ىي القدرة على التعبتَ عن الأصوات أو الكلمات 
 للتعبتَ عن الأفكار أو الآراء أو الرغبات أو الدشاعر للطرف الآخر. في الدعتٌ
الأوسع، يعُتبر الكلبم نظامًا من الإشارات لؽكن تنفيذىا باستخدام أدوات 
النطق الدتضمنة لجميع أجزاء الفم )الشفتتُ، اللسان، الحنك الصلب والرخو، 

 الأسنان، الحلق، حبل الشريان الصوتي، الرئتتُ(، والرئتتُ، وأيضًا الأنف.
اصل الشفهي عمومًا، يهدف مهارة الكلبم إلى القدرة على التو 

بشكل جيد وملبئم باستخدام اللغة الددروسة. "جيد" و"ملبئم" ىنا برملبن 
معتٌ نقل الرسالة إلى الآخرين بطريقة اجتماعية قابلة للقبول. في مراحلها 
الدبكرة أو مرحلة ما قبل التواصل، يتشابو بسرين الكلبم مع بسرين الاستماع. في 

اع وتكرار ما سمُِع، وىذا مزيج بتُ بسرين بسرين الاستماع، ىناك مرحلة للبستم
الاستماع والكلبم الأساسي. ولكن، في التمرين على الاستماع، يتم التًكيز 
على القدرة على فهم ما تم تشغيلو، أما في مهارة الكلبم، فالتًكيز يكون على 

 القدرة على نطقو.
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 علم اللغة الاجتماعي . د
لاجتماعي الدتعلقة باللغة تستخدم ىذه الدراسة نظرية علم اللغة ا

والاجتماع. علم اللغة الاجتماعي ىو فرع من فروع علم اللغة يدرس العلبقة بتُ 
اللغة والعوامل الاجتماعية. العوامل الاجتماعية ىي العوامل التي تأتي من خارج 

غة اللغة، وىذه العوامل غالبًا ما تعُرف أيضًا بالعوامل الخارجية. بالنسبة لخبراء علم الل
الاجتماعي، تتنوع اللغة دائمًا وتتسبب ىذه التنوعات في اللغة بسبب العوامل 
الاجتماعية، مثل الأشخاص الدشاركتُ في الحديث، ومكان الحديث، والغرض 

 ٘ٗمنو.
وفقًا لويكيبيديا، اللغة الاجتماعية ىي دراسة لرموعة تدرس تأثتَ الثقافة 

ية ىي لرال دراسة لغمع بتُ اثنتُ من على كيفية استخدام اللغة. اللغة الاجتماع
التخصصات، ولعا السوسيولوجيا وعلم اللغة. السوسيولوجيا ىي علم كيفية التفاعل 

 ٙٗالمجتمعي، وعلم اللغة ىو علم اللغة.
بشكل عام، لؽكن تعريف علم اللغة الاجتماعي كدراسة لخصائص 

ن يتفاعلون اللغة، بدعتٌ خصائص وظائف اللغة وخصائص مستخدمي اللغة الذي
 ٚٗباستمرار، بحيث في النهاية بزضع ىذه اللغة للتغيتَ في المجتمع الذي تُستخدم فيو.

وفقًا لعبد الشاعر، يعُرف علم اللغة الاجتماعي على أنو فرع من فروع 
علم اللغة يدرس جميع جوانب العلبقة بتُ اللغة والمجتمع. يعُد علم اللغة الاجتماعي 

بتُ علم السوسيولوجيا وعلم اللغة يتناول قضايا اللغة في دراسة متعددة التخصصات 
 ٛٗسياقها الاجتماعي.

بحسب بي.دبليو.جاي نابابان، يتألف علم اللغة الاجتماعي من 
عنصرين ولعا "سوسيو" و"لغوي". العنصر "سوسيو" يشتَ إلى الجانب الاجتماعي، 
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العنصر "لغوي"، فيشتَ وىو مرتبط بالمجتمع ولرموعات المجتمع ووظائف المجتمع. أما 
 ٜٗإلى العلم الذي يدرس اللغة بشكل خاص وعناصر اللغة وعلبقتها بتلك العناصر.

بحسب سوويتو، الذي وصف علم اللغة الاجتماعي بأنو نظام اجتماعي 
ونظام اتصال، فإنو جزء من لرتمع وثقافة معينة. ىارلؽورتي كريدالاكسانا يوضح ما 

لاجتماعي ىو فرع من فروع علم اللغة يدرس العلبقات ذكره سوويتو بأن علم اللغة ا
الدتبادلة بتُ سلوك اللغة وسلوك المجتمع. وستظهر سلوك اللغة وسلوك المجتمع من 
خلبل تقدلَ لظاذج استخدام اللغة في ثقافة معينة، والتي تتعلق بأشكال أحداث 

والدكان، وغتَ الحديث، وخيارات اللغة التي لؼتارىا الدتحدث، وموضوع المحادثة، 
 ٓ٘ذلك.

يضيف نابابان أن استخدام اللغة لا يتأثر فقط بالعوامل اللغوية وغتَ 
اللغوية، بل أيضًا بالعوامل الوضعية. والعوامل الوضعية ىي من يتحدث مع من، 

 ٔ٘وعن ماذا، في أي سياق، وبأي غرض، وعبر أي قناة، وبأي لظط لغوي.
إلى اللغة فقط كهيكل، بل أيضًا  في علم اللغة الاجتماعي، لا يتم النظر 

كنظام اجتماعي، ونظام اتصال، وجزء من ثقافة لرتمع معتُ. بشكل عام، يهدف 
علم اللغة الاجتماعي إلى دراسة تنوع اللغة واختيار الكلمات واستخدام الكلمات 
الدناسبة وفقًا للسياق والظروف ولرموعة متنوعة من العوامل الأخرى لتجنب حدوث 

 مشاكل لغوية أخرى.سوء فهم و 
من الشرح أعلبه لؽكن استنتاج أن علم اللغة الاجتماعي ىو علم يدرس 
العلبقة بتُ اللغة والمجتمع. علم اللغة الاجتماعي ىو دراسة للغة ترتبط بالظروف 
الاجتماعية التي يتواجد فيها، حيث يعد علم اللغة الاجتماعي الأساس للتفكتَ 

تمع. لو دور مهم أيضًا في برديد أنشطة التواصل حول تنوع اللغة في إطار المج
البشري في استخدام اللغة. وتشمل الدسائل التي تدرسها علم اللغة الاجتماعي 
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العلبقة بتُ الدتحدث والدستمع، واستخدام اللغة بدختلف تصاوغاتها التي تتطور في 
في ذلك دراسة المجتمع، واستخدام اللغة وفقًا للعوامل اللغوية وغتَ اللغوية، بدا 

 التحول اللغوي بتُ لغات لستلفة.
عند مناقشة مسائل التحول اللغوي، لا لؽكن بذزيء ظاىرة التماس اللغة 
)التأثتَ اللغوي(. ومن الدمكن أن يواجو أحد الذين يتحدثون بلغتتُ التماس اللغة  
 كنقطة انطلبق لحدوث التداخل في اللغة. وىكذا، يتميز التحول اللغوي بدجموعة
متنوعة من الظواىر مثل تبديل اللغة، واختلبط اللغات، والتداخل اللغوي، 

 والتكامل، والحفاظ أو التحول اللغوي.
 التماس اللغة . ه

التماس اللغة ىو التأثتَ الدتبادل بتُ متحدثتُ لغة نتيجة للقاء الدتكرر 
 ٕ٘ان.بينهما. التماس اللغة لػدث عند استخدام أكثر من لغة في نفس الزمان والدك

يشمل التماس اللغة جميع الأحداث التي تتضمن تلبقي بتُ عدة لغات والتي تؤدي 
إلى تبديل استخدام اللغة من قبل الدتحدثتُ في التواصل الاجتماعي، ويُلبحَظ ذلك 
في الثنائية اللغوية. يطُلق على الشخص الذي يستخدم لغتتُ أو أكثر اسم ثنائي 

تبار شخص ما ثنائي اللغة إذا كان قادرًا على اللغة أو متعدد اللغات. لؽكن اع
استخدام لغتتُ جنبًا إلى جنب، دون الحاجة إلى إتقان اللغة الثانية بشكل كامل، بل 

 يكفي أن يكون لديو إجادة أدلٌ لذا.
من خلبل التماس اللغة، لؽكن أن تظهر المجتمعات ثنائية اللغة أو 

 حالة التداخل اللغوي.متعددة اللغات بعض الحالات اللغوية، منها 
 التحول اللغوي المزدوج )التداخل اللغوي( . أ

لقد تبتُ أن التحول اللغوي الدزدوج ىو عبارة عن استخدام لغتتُ 
أو أكثر بشكل حرفي. وفي ىذا السياق، لا يلزم أن يكون التحول اللغوي 
الدزدوج يتضمن اتقان لغتتُ بشكل نشط، بل لؽكن أن يكون ذلك بشكل 
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. يعبر عن استخدام نشط في الحالة التي يتم فيها استخدام سلبي أيضًا
اللغتتُ على لضو متساوي وجيد، بينما لؽكن أن يكون بشكل سلبي إذا كان 

 ٖ٘الشخص قادرًا على فهم ما يتم قولو أو كتابتو بلغة ثانية بشكل كافٍ.
يعتبر التحول اللغوي الدزدوج نتيجة للتماس اللغة بتُ شخص أو لرتمع 

إلى لغة أقلية ولرتمع ينتمي إلى لغة أغلبية. فيما يلي بعض آراء الخبراء ينتمي 
 حول التحول اللغوي الدزدوج.

بلومفيلد يعرّف التحول اللغوي الدزدوج كظاىرة اتقان لغة ثانية 
 ٗ٘بنفس مستوى الكفاءة كمتحدث لغتها الأصلي.

ىاوجتُ يعتقد أنو ليس من الضروري أن يستخدم الشخص 
غةين بنشاط، بل يكفي أن يعرف اللغتتُ. في ىذه الحالة، لؽكن الدزدوج الل

 ٘٘اعتبار الشخص شخصًا مزدوج اللغة.
إدوار يؤكد أن الشخص يعتبر ثنائي اللغة إذا كان قادرًا على 
استخدام لغتتُ، أو إذا كان يعرف بعض الكلمات من لغة أخرى بخلبف 

 ٙ٘تباين لغتو الأم.
أعلبه، يشتَ إلى أن التحول اللغوي واكبال، وفقًا للآراء الدذكورة 

الدزدوج يشمل امتلبكًا أوسع، وىو على مستوى الدعرفة البسيطة بلغة ثانية. 
ومدى امتلبك الشخص للغة الثانية يعتمد على مدى استخدامو لذا بشكل 

 ٚ٘متكرر.
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وفقًا لعبد الشاعر وأغوستينا، يشتَ التحول اللغوي الدزدوج إلى 
تُ، أي استخدام أكثر من لغتتُ من قبل شخص القدرة على استخدام لغت

 ٛ٘واحد في تفاعلو مع الآخرين بشكل متناوب.
بناءً على آراء الخبراء الدذكورة أعلبه، لؽكن الاستنتاج أن التحول 
اللغوي الدزدوج يعُرَف بأنو القدرة على استخدام لغتتُ في التفاعلبت 

 الحياتية.
"متعدد اللغات"، بالإضافة إلى ذلك، ىناك مفهوم آخر وىو 

وىو يشتَ إلى المجتمعات التي تتقن أكثر من لغتتُ. لػدث ىذا أيضًا في 
الددارس القرآنية حيث يلُزم الطلبب بإتقان لغتتُ، ألا ولعا العربية والإلصليزية، 
بالإضافة إلى أن لديهم لغتهم الأم، وىي اللغة الإندونيسية. ومن الجدير 

 عد حدوث التداخل اللغوي.بالذكر أن ىذا الواقع لا يستب
لؽكن أن بردث اللغة الثانية بطرق لستلفة. ىناك من لؽيزىا بناءً 
على العمر، ومستوى التعليم، والبيئة، وغتَىا. ىناك نوع من اكتساب اللغة 
الثانية يعُرف بالاكتساب الدوجو، حيث يتم تعليمها من خلبل عملية 

عل، دون بسرين صارم مصحوب تعليمية تقدلَ المحتوى الذي يتم فهمو بالف
بأخطاء من قبل الطالب. ويتميز ذلك بأن لزتوى اكتساب اللغة يعتمد على 
معايتَ واختيارات الدعلم، بالإضافة إلى استخدام استًاتيجيات متوافقة مع 
سمات الطلبب. لصاح اكتساب اللغة الثانية في ىذا السياق قد يرجع إلى 

تخدمها الدعلم، لشا يؤدي إلى لصاحو. الأساليب والاستًاتيجيات التي يس
بالطبع، يواجو ىذا النوع من اكتساب اللغة الثانية بعض العوائق مثل ابزاذ 

عند تعلم اللغة الثانية في الددارس،  ٜ٘القرارات، والاستدلال، وتطوير اللغة.
لغب أن يتفهم الدعلمون أن ىناك دائمًا اختلبفاً في فهم كل فرد للغة 

 ٓٙالثانية.
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 م التداخل اللغويمفهو  . ب
بشكل أساسي، التداخل ىو تشويش في اللغة لػدث في داخل الفرد 
الذي يستخدم لغتتُ أو أكثر. الاستخدام الدتبادل للغات ىو ما لػفز حدوث 
التداخل لدى الدتحدثتُ. يطُلق على التداخل اللغوي أيضًا اسم التداخل بتُ 

( ويعكس ىيكل اللغة بٕاللغات، وىو خطأ لغوي يرتبط باللغة الثانية )
الأصلي أو اللغة الأم، دون الاىتمام بالعمليات الداخلية أو الظروف الخارجية 

 ٔٙالتي تسببو.
 ٖٜ٘ٔتم تقدلَ مصطلح التداخل لأول مرة من قبل واينرايش في عام 

في كتابو "اللغة في التواصل". قدم واينرايش مصطلح التداخل لشرح التحريف 
م الدتحدث لغتتُ أو أكثر في نفس الحدث اللفظي. الذي لػدث عندما يستخد

لؽكن فهم التداخل كالتداخل بتُ شيئتُ داخل شيء آخر، وفي الظاىرة 
اللغوية، لؽكن تفستَ التداخل كدمج مفردات لغة أخرى في اللغة الدستخدمة 
أثناء المحادثة. لؽكن أن لػدث التداخل على جميع مستويات اللغة، والتي عادة 

 بالاستخدام الشفوي، ولكنو لؽكن أن لػدث أيضًا في اللغة الدكتوبة.ما ترتبط 
ىاربسان وستورك لم يطلقوا على التداخل مصطلحًا للئشارة إلى 
التشويش أو الفوضى، بل يرونو خطأ لػدث نتيجة لحمل العادات من اللغة 

 ٕٙالأولى أو اللغة الأم إلى اللغة الثانية.
تشويش" لػدث لدى الأشخاص الذين وفقًا لـ نابابان، التداخل ىو "

يستخدمون لغتتُ وذلك نتيجة عدم توازن في إتقان اللغة. لؽكن أن لػدث 
عدم التوازن في إتقان اللغة في البينغوالية الدتنوعة. لػدث ىذا التنوع عندما لا 
يكون الفهم للغتتُ متساوياً حتى يكون أحدلعا أكثر تفوقاً على الآخر على 
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م اللغة الأخرى. ىذا النوع من التداخل يسمى "التشويش" الرغم من استخدا
 ٖٙبواسطة نابابان.

فتَ وكاسبر يرون أن التداخل ليس لررد عملية تواصل لغوي، وإلظا ىو 
أيضًا عملية عقلية يقوم بها متعلمو اللغة لتحستُ مهاراتهم في الكلبم. في ىذا 

ضون أن ما يعتادون السياق، لػدث التداخل لأن متعلمي اللغة الثانية يفتً 
( التي بٕ( لو مقابل في اللغة الثانية )بٔاستخدامو في لغتهم الأولى )

يتعلمونها. وبالتالي، عند استخدام اللغة الثانية وخاصةً عند الكلبم والكتابة، 
يتأثرون بلغتهم الأولى. نتيجة لذلك، سيستخدمون اللغة الثانية كما 

 ٗٙيستخدمون اللغة الأولى.
لغة العربية، شرح عبد العزيز العشيلي أن التداخل ىو في سياق ال

انتقال الدتعلم من نظام لغتو الأم أو قواعده إلى اللغة الثانية، سواء أثناء الكلبم 
أو الكتابة. لؽكن أن يؤدي الخلط بتُ اللغتتُ إلى التداخل إلى إعاقة عملية 

 ٘ٙتعلم اللغة الثانية.
اللغوي، وأخطاء اللغة مرتبطة  تعليم اللغة، اتصال اللغات، التداخل

ببعضها البعض بشكل وثيق. فيما يلي ىو رسم بيالٍ لؽكن أن يسهل فهم 
 ،مفهوم حدوث التداخل اللغوي
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ل(، حيث يتم استخدام التداخل لؼتلف عن الاندماج )التكام
عناصر القرض اللغوي من اللغة الأجنبية ويعتبر أنها ليست قروضًا، أو لؽكن 
بسهولة القول أن الاندماج لؽثل عناصر لغة أخرى تستخدم في لغة معينة 
وتعتبر بالفعل لغة للمجتمع. في عملية الاندماج، يستغرق الوقت وقتًا كافيًا، 

من قبل الأشخاص الذين يتقنون إلى حد حيث يتم استخدام عناصر القرض 
ما اللغة الأجنبية الدعنية. وإذا تم قبول واستخدام عناصر القرض من قبل العديد 

 من أفراد المجتمع، فسيحدث تكيف في التًتيب الصوتي أو ترتيب الكلمات.
لؽكن استخلبص بعض التعاريف حول التداخل من الإشارات 

 عددة للتداخل، وىي:السابقة إلى أن ىناك عناصرًا مت
 . وجود الضراف في نظام اللغة الثانية.ٔ
 . الالضراف الدؤثر بواسطة اللغة الدصدر.ٕ
 . حدوث تواصل لغوي في الشخص الدتحدث.ٖ
 . الدتحدث ىو ثنائي اللغة أو متعدد اللغات.ٗ
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 . وجود فارق بتُ اللغة الأولى واللغة الثانية.٘
خل ىو خطأ لغوي ينجم عن نقل وبالتالي، لؽكن الاستنتاج أن التدا

العادات من اللغة الأولى إلى اللغة الثانية. وىذا الخطأ لػدث غالبًا في البيئات 
اللغوية، ولا سيما في الأماكن مثل الددارس القرآنية التي تطبق نظامتُ لغويتُ. 

 وبالتالي، لا لؽكن دائمًا بذنب التداخل في بيئات اللغة ىذه.
 أشكال التداخل . ب

خل ىو ظاىرة شائعة في علم اللغة الاجتماعي التي بردث التدا
نتيجة للفهم الأكثر سيطرة لإحدى اللغات في بيئة متعددة اللغات. لػدث 
ىذا التداخل ليس فقط في الكتابة وإلظا أيضًا في مهارة الكلبم. وقد أصبح 
ىذا مشكلة تثتَ اىتمام علماء اللغة لإجراء الدلبحظات. استنادًا إلى 

ات علماء اللغة، ظهرت أنواع لستلفة من التداخل. وفيما يلي تعاريف ملبحظ
 التداخل من بعض العلماء.

وينريش يقسم التداخل إلى ثلبثة أقسام، وىي في لرال الصوتيات 
)الفونولوجيا(، والدفردات )الدفردات(، وقواعد اللغة )النحو( والتي تشمل 

 الجوانب الصرفية والتًكيبية.
وأغوستينا، لؽكن أن لػدث التداخل في جميع لرالات بالنسبة لشائر 

 اللغة، وىي الصوتيات والصرف والتًكيب.
يقسم جيندرا التداخل إلى خمسة جوانب لغوية، وىي التداخل 

 الصوتياتي والدفرداتي والصرفي والتًكيبي والدلالي.
استنادًا إلى واينرايش، حيث أشار إلى أن ظاىرة التداخل تتجلى في 

الصوتية والدعجمية والنحوية )الصرف والنحو(. وبناءً على ذلك،  الجوانب
يدُرج التداخل الذي لػدث في ميدان الصرف والنحو ضمن لرال القواعد 

 النحوية.
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 . التداخل الصرفي.ٔ
الصرف ىو علم يدرس كيفية تكوين الكلمات. مصطلح "الصرف" 

عتٍ "العلم". ومن يأتي من اللغة اليونانية، ويعتٍ "الشكل"، و"لوغوس"، وي
 الناحية الدصطلحية، الصرف ىو فرع من العلوم يناقش كيفية تكوين الكلمات.

ووفقًا لمجال دراستو الدتعلق بالكلمات، لػدث التداخل الصرفي عادة 
عند تشكيل كلمات اللغة الثانية أو اللغة العربية باستخدام عناصر اللغة 

لأشكال الأساسية للغة الأولى من الأولى. التداخل الصرفي لػدث غالبًا في ا
خلبل إضافة اللواحق من اللغة الأولى إلى اللغة الثانية التي يتعلمونها. ومن بتُ 
أشكال اللواحق التي تضاف من اللغة الأولى إلى اللغة الثانية تضمتُ 

 /. an / -in-اللبحقات / 
وقد أوضح سويتو أن التداخل الصرفي لؽكن أن لػدث عند تكوين 

مات في لغة ما من خلبل امتصاص لواحق لغات أخرى. اللواحق ىي الكل
عبارة عن مورفيمات تضاف كبواية، أو نهاية، أو وسط، أو حتى ما بتُ 
الدورفيمات الأساسية. وبعبارة أخرى، لؽكن أن برتل اللواحق مواقع متعددة 
 مثل البداية، أو النهاية، أو الوسط. بالإضافة إلى استخدام لواحق اللغة

الإندونيسية في اللغة العربية، ىناك أيضًا جزيئات في اللغة الإندونيسية تظهر 
 عادة في نهاية الجمل، مثل "توه"، "لاه"، "كوك"، وما إلى ذلك.

قد أشار بعض علماء اللغة مثل ىاربسان وستورك وشاعر وأغوستينا 
ل ولاودو وىامرز وبلبنك، إلى أن التداخل لؽكن أن لػدث أيضًا بسبب نق

على سبيل  ٙٙعادات النطق من اللغة الأولى أو اللغة الأم إلى اللغة الثانية.
الدثال، يظهر ىذا في العبارات التي يستخدمها الأشخاص عند التحدث باللغة 

"، حيث يتضمن ىذا التعبتَ عناصر من in العربية، مثل التعبتَ "حياء حياء
ئع من قبل الناطقتُ في الصرف في اللغة الإندونيسية التي تستخدم بشكل شا
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 ". على سبيل الدثال، التعبتَ "حياء حياءinمالو-الحياة اليومية، وىي "مالو
in  لا يوضح الدعتٌ الدراد، حيث لؽكن ببساطة استخدام التعبتَ "لريب "

 للحياء" للتعبتَ عن الدعتٌ الدطلوب عند التحدث باللغة العربية.
نطق العبارة باللغة العربية  بعد ذلك، يذُكر أيضًا تداخل الصرف عند

"قليلًب ىناكائن"، حيث يظهر ىذا التداخل في الرغبة في طلب من الشخص 
الآخر أن ينزل مقعده قليلًب لتوسيع الدساحة. ىذا يظُهر وجود تداخل في 
الصرف أثناء تكوين الكلمة أثناء النطق. على الرغم من أنو ببساطة لؽكن 

 استخدام الكلمة "توسع".توضيح الدعتٌ الدقصود من خلبل 
أن يستنتج من ذلك أن التداخل الصرفي لؽكن أن  ةلؽكن للباحث

لػدث أثناء تشكيل الكلمات في اللغة الثانية عن طريق البواية أو التكرار. 
 وفيما يلي توضح الباحث التوازن بتُ البواية والتكرار.

 التشكيل باللواحق . أ
ان على تشكيل باللواحق على اللغة الإندونيسية واللغة العربية برتوي

حدة، ولكن عادةً ما لؽيل الشخص الذي يتعلم اللغة الثانية إلى بزليط 
مورفيمات اللغة العربية مع مورفيمات اللغة الإندونيسية للتعبتَ عن الدعتٌ، مثل 

 إدراج مورفيمات البواية مثل بـِــ / أَنْ / إِنْ / نـــ / ــو / وغتَىا. 
 التكرار . ب

للغة الإندونيسية، غالبًا ما لصد تكرار الكلمات الذي في قواعد ا
ىوجانان"، و"تيداك -جاجانان"، "ىوجان-يستخدمو الناطقون، مثل "جاجان

أبا". ومع ذلك، في قواعد اللغة العربية، لا توجد كلمات تكرار لشاثلة. -أبا
 وبالتالي، لؽكن تفستَ التكرار على أنو تكرار للكلمة.

 . التداخل النحوي2
لنحو ىو دراسة قواعد بذميع الكلمات لتكوين وحدات ا

الجمل أو العبارات. ويظهر ذلك بوضوح من خلبل أن وحدات النحو 
ىي عبارة عن عبارات أو جمل برتوي على كلمات. يُشار أيضًا إلى 
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التداخل النحوي بالتداخل القواعدي، حيث لػدث ذلك عندما 
م ترتيب الجمل يتحدث الشخص باللغة العربية ولكن باستخدا

SPO  من اللغة الأولى أو اللغة الأم. ببساطة، التداخل النحوي في
اللغة العربية لػدث عندما يتم استخدام ىيكل لغة أخرى مثل 

 ٚٙالإندونيسية في تكوين كلمات اللغة العربية.
التداخل النحوي يتمثل في أخطاء وضع الكلمات مثل 

ظرفية. على سبيل الدثال، "أريد الفاعل والدفعول والجملة الفعلية أو ال
أذىب الى الدقصاف" بدعتٌ "أريد أن أذىب إلى الكافتتَيا". في قواعد 
اللغة العربية، لا يسمح بوجود اجتماع بتُ كلمتي فعل مباشرة والفعل 
الثالٍ كائنو. ومع ذلك، إذا نظرنا إلى قواعد اللغة الإندونيسية، فإن 

القاعدة في اللغة الإندونيسية. ىذا صحيح وصحيح لأنو لا يوجد ىذا 
ولؽكن جعل الفعل في اللغة العربية كائنًا إذا بست إضافة "أن" إلى 
الفعل. وبالتالي، لغب أن يتم نطق الجملة "أريد أن أذىب إلى 

 الدقصاف".
أما عندما يقول الشخص "إذا أنا مريضة أنا لا دخل 

ىذا التعبتَ  الفصل" بدعتٌ "إذا كنت مريضة، فلن أدخل الفصل"، فإن
من اللغة الأولى أو الإندونيسية، وترتيب  SPOيستخدم ترتيب 

الكلمات في ىذا التعبتَ غتَ مألوف في اللغة العربية. يعود ذلك إلى 
أن الشخص يعبر عن ذلك في تواصلو ويتًجم الكلمة إلى كلمة، ثم 
لغمعها في جملة كاملة بالقصد من التوضيح أنو مريض ولا لؽكنو 

إلى الفصل. في الوقت نفسو، التًتيب الصحيح لغب أن الذىاب 
 يكون "إذا مرضت لم أدخل الفصل".
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 العوامل المؤثرة في حدوث التداخل .ج
يعُتبر التداخل ظاىرة تظهر بشكل متكرر في استخدام اللغة.  
كما ذكر سابقًا، لؽكن أن لػدث التداخل عندما يستخدم الشخص لغتو 

ا من لغتو الأولى، والتي في نهاية الدطاف قد تؤدي الثانية بتكويناتها وىياكله
إلى الضراف. لؽكن أن يسبب ىذا الالضراف التداخل. وبالإضافة إلى 
الاتصال اللغوي، ذكر واينرايش أن ىناك عوامل أخرى تسهم في حدوث 

 التداخل، وىي:
 . الثنائية اللغوية للمتحدثتُٔ

لحدوث التداخل  ثنائية لغوية الدتحدثتُ تعتبر السبب الرئيسي
وتأثتَات متعددة من لغة الدصدر، سواء من لغتو المحلية أو لغة أجنبية. 
ينجم ذلك عن وجود اتصال لغوي داخل الدتحدث الثنائي اللغوية، الذي 

 في النهاية لؽكن أن يؤدي إلى حدوث التداخل اللغوي.
 . نقص مفردات اللغة الدتلقيةٕ

قبل الشخص للتعبتَ عن القيود على الدفردات الدستخدمة من 
( أو لغة Bٔمفاىيم جديدة بذعلو مضطرًا لاستخدام مفردات لغتو الأم )

الدصدر، سواء كان ذلك عمدًا أو بشكل غتَ مقصود. ىذا ىو العامل 
الذي يؤدي إلى حدوث التداخل، حيث يظهر التداخل عند الحاجة إلى 

حدوث التداخل.  التعبتَ عن مفهوم جديد في لغة الدصدر ولغعلو لؽيل إلى
يتم الاستفادة من التداخل بحاجة إلى الدفردات الجديدة بشكل واعٍ من 
قبل الدتحدث، حيث يتم دمج الدفردات الجديدة التي تم الحصول عليها 
بفضل عامل التداخل بشكل أسرع لأن ىذه العناصر ضرورية جدًا لإثراء 

 مفردات اللغة الدتلقية.
 قي. قليل الالتزام بلغة الدتلٖ

عدم التسامح الكافي لدى الدتحدثتُ مع اللغة الثانية لؽكن أن 
يؤدي إلى سلوك غتَ إلغابي. وىذا يؤدي إلى عدم الالتفات لقواعد اللغة 
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بشكل  Bٕ( الدستخدمة والعناصر التي يتقنها الدتحدث من Bٕالثانية )
سواء عن  Bٕغتَ متحكم بو، والتي قد تؤدي إلى حدوث تداخل في 

لظوذج التعلم ىو خطة أو لظط يستخدم كدليل في م أو الكتابة.طريق الكلب
بزطيط التعلم في الفصول الدراسية أو التعلم في البرامج التعليمية ولتحديد 
أدوات التعلم بدا في ذلك الكتب والأفلبم وأجهزة الكمبيوتر والدناىج 
وغتَىا. علبوة على ذلك ، تنص جويس على أن كل لظوذج تعليمي 

 إلى تصميم التعلم لدساعدة الدتعلمتُ بطريقة برقق أىداف التعلم.يقودنا 
 . اندثار الكلمات غتَ الدستخدمة بشكل شائعٗ

الدفردات في لغة معينة التي لا تستخدم بشكل شائع عرضة 
للبندثار. إذا حدث ذلك، فإن الدفردات ذات الصلة ستتلبشى تدرلغياً. 

م جديدة من الخارج، ستستفيد عندما يواجو اللغة ىذه التحديات بدفاىي
من جديد من الدفردات التي اندثرت وفي الوقت نفسو قد تسبب حدوث 

(. Bٕالتداخل، أي أخذ أو اقتًاض مفردات جديدة من لغة الثانية )
عوامل التداخل التي تنشأ عن اندثار الدفردات غتَ الدستخدمة بشكل 

تًضة أو الدأخوذة شائع تكون أكثر اندماجًا بسرعة، لأن العناصر الدق
 مطلوبة في اللغة الدستلمة.

 . الحاجة إلى الدرادفات٘
الدرادفات لذا وظيفة مهمة في استخدام اللغة، حيث تعتبر 
تنويعًا في اختيار الكلمات لتقليل استخدام الكلمات الدتكررة التي لؽكن 
أن تؤدي إلى الإشباع. من خلبل وجود كلمات متًادفة، يؤدي استخدام 

إلى حدوث التداخل بشكل شائع من خلبل استيعاب أو اقتًاض اللغة 
 مفردات جديدة من لغة الدصدر لتقدلَ مرادف في اللغة الدستلمة.

 . سمعة لغة الدصدر وأسلوب اللغةٙ
قد يدفع سمعة لغة الدصدر إلى حدوث التداخل، حيث يرغب 

. الدتحدثون في إظهار قدرتهم على السيطرة على لغة يرونها ذات سمعة
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السمعة لغة الدصدر تتعلق أيضًا برغبة مستخدمي اللغة في التميز في 
 استخدام اللغة.

 . نقل العادات من اللغة الأمٚ
عادات اللغة الأم التي تنتقل إلى اللغة الثانية التي يتم 
استخدامها عمومًا بردث بسبب نقص التحكم في اللغة ونقص الإلدام 

د بردث ىذه الحالة للؤشخاص الذين بلغة الدستلم أو اللغة الثانية. ق
 يتعلمون لغة ثانية، سواء كانت لغة وطنية أو لغة أجنبية.

واينرايش أشار إلى وجود عوامل داخلية وخارجية تؤدي إلى 
حدوث التداخل. العوامل الداخلية ىي العوامل اللغوية أو اللغوية، وىي 

ل الخارجية ىي العوامل التي تأتي من داخل اللغة نفسها، بينما العوام
العوامل خارج اللغة. تشمل العوامل الداخلية أو اللغوية ىذه مكونات 
اللغة مثل الصوتيات والصرف والنحو. العوامل اللغوية التي تسبب التداخل 
ىي فهم اللغة الثانية أو اللغة العربية للبنية، والقواعد اللغوية، والاستخدام، 

اء اختيار الكلمات عند التحدث واستخدام الكلمات أو الدفردات، وأخط
 باللغة العربية.

أما العوامل الخارجية أو الغتَ لغوية فهي تفسر عوامل تأتي من 
خارج اللغة، وتشمل ىذه العوامل خلفية الدتحدث، والعلبقة مع اللغة، 

 والدوافع، والنواحي النفسية، والبيئة، والإمكانيات.
حالات الأخطاء في اللغة على مستوى التداخل بردث كثتَاً 
وغالبًا ما تكون صعبة التجنب، خاصةً للشخص الذي يكون في مرحلة 
التعلم أو اكتساب اللغة العربية. لذا في تعلم اللغة العربية، وبخاصةً في 
مهارة التحدث، لغب التًكيز وإعادة النظر في تكوين الكلمات أو الجمل 

طقها الطلبب عند التواصل. مهارة التحدث ىي مهارة مهمة جدًا التي سين
في عملية اكتساب مفردات اللغة العربية للطلبب، وكيفية نطقهم لذذه 

 الدفردات العربية وكيفية تكوين جملهم أثناء التواصل.
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أما طرق التغلب على التداخل لدى الطلبب في التحدث 
 باللغة العربية فتشمل ما يلي:

 لوعي حول التداخل في اللغة.. غرس أ
. منح الاىتمام والتًكيز على تعلم تكوين الكلمات بشكل ٕ

 صحيح.
. تعود الطلبب على استخدام قواعد اللغة العربية ٖ

 الصحيحة.
. تدريب الطلبب على ترجمة اللغة الإندونيسية إلى اللغة ٗ

 العربية.
 . توفتَ معلومات عن ثقافة الشعب العربي، وخاصةً فيما٘

 يتعلق بالاتصالات.
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 الخامسالباب 
 الاختتام

 الخلاصة . أ

استنادًا إلى الشرح والتحليل الشامل لتداخل اللغة الإندونيسية في التحدث 
درسة الحستُ الثانوية الإسلبمية بدتًو وتعلمها، لؽكن القول باللغة العربية بتُ طلبب م

إن حدوث تداخل اللغة الإندونيسية في التواصل بتُ الطلبب خلبل عملية تعلم جميع 
أشكال اللغة العربية ىو أمر طبيعي، حيث أن وجود ثنائية اللغة في الحديث في البيئة 

عن قواعد اللغة. لؽكن للباحث  سيؤدي دائمًا إلى حدوث تداخل أو اندماج والضراف
 استخلبص بعض النقاط الرئيسية من ما تم ذكره، وىي:

أ. استنادًا إلى نتائج البحث التي تم برليلها من خلبل الدقابلبت والدلبحظات، 
تظهر وجود تداخل لضوي لػدث بشكل شائع في بيئة الطلبب. يتمثل ىذا 

الدستوى الدورفولوجي، وجد التداخل في مستويات الدورفولوجيا والصرف. في 
كلمةً / جملةً تُستخدم بشكل شائع من قبل طلبب مدرسة   ٛٔالباحث 

  ٕٓالمحسن بدتًو أثناء التواصل. بينما في الدستوى الصرفي، وجد الباحث 
 كلمةً / جملةً تُستخدم بشكل شائع من قبل الطلبب في التواصل اليومي.

لإندونيسية لدى طلبب مدرسة ب. العوامل التي تسبب حدوث تداخل اللغة ا
المحسن بدتًو، توصل الباحث إلى وجود عاملتُ يعزوان إلى حدوث ىذا 
التداخل لدى الطلبب. والعامل الأكثر تسيطرًا ىو العامل غتَ البنيوي أو 

 الذي ينبع من خارج اللغة العربية.

العربية  ج. لتقليل أو تقليل حدوث تداخل اللغة الإندونيسية أثناء التحدث باللغة
لدى طلبب مدرسة المحسن بدتًو، يلزم تنفيذ تعليم مهارة الكلبم بشكل فعّال 

 باستخدام نهج التواصل وفقًا لدبدأ الأولويات.
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  التوصيات . ب
استنادًا إلى نتائج البحث المجراة، يود الباحث أن يقدم بعض التوصيات للقراء 

 لي:ولأولئك الذين يدرسون اللغة العربية، على النحو التا

أن مدرسة المحسن الثانوية الإسلبمية في متًو  ومن خلبل ىذا البحث. ٔ
تعمل حالياً على تصحيح الأخطاء اللغوية التي بردث لدى طلببها. يتم 
ذلك من خلبل إجراء فتًات عزل للغة للطلبب الراغبتُ في ذلك. حيث 

خدام لؽكن للطلبب الذين أجروا فتًة العزل للغة أن يعُلموا زملبئهم است
  . اللغة بشكل صحيح

توصي بإجراء بحوث أخرى حول تداخل اللغة الإندونيسية في التحدث . ٕ 
باللغة العربية، حيث لا يزال ىناك الكثتَ من الأمور التي لؽكن دراستها 

 والبحث فيها.
. لؽكن استخدام ىذه النتائج كمرجع لفهم تداخل اللغة على مستوى ٖ 

 القواعد النحوية.
لى معلمي اللغة العربية أن يكونوا حريصتُ في توجيو الانتباه . لغب عٗ

وتعزيز استخدام اللغة العربية بشكل يقلل أو يقضي على تداخل اللغة 
 الإندونيسية.

. بالنسبة لطلبب اللغة العربية، لغب أن يفهموا ويتعمقوا في فهم تداخل ٘
 اللغة الإندونيسية بشكل أفضل.

م أن يزيدوا من معرفتهم حول تداخل اللغة أو . بالنسبة للقراء، لؽكن لذٙ
 أحد أنواع الأخطاء في قواعد اللغة العربية.
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